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ТАЙНА ИСЧЕЗНУВШЕЙ РУСАЛКИ

Три Сыщика

Предисловие Гектора Себастьяна

Приветствую вас, любители приключений! Если вы уже знакомы с Тремя Сыщиками, вам не понадо​бится это предисловие. Открывайте первую главу и принимайтесь за чтение. Вас ожидает пре любопытнейшая история про непослушного ребенка, гостиницу с привидением, необычного любителя собак и, разуме​ется, про русалку. Еще вы узнаете про красавицу-актрису, которой давно уже нет на свете и которая...

Но я, кажется, слишком разговорился. Это вступ​ление я написал главным образом для того, чтобы представить вам трех юных детективов из Роки-Бич, маленького городка на тихоокеанском побережье.

Юпитер Джонс — первый Сыщик, предводитель команды — крепкий, смышленый паренек. Он очень много читает и у него отличная память. Пит Креншоу, второй Сыщик, хороший спортсмен и надежный това​рищ. Он никогда не подводил друзей, хотя и попадал из-за Юпитера в немыслимые переделки. Боб Эндрюс — самый маленький из всех, но зато очень со​бранный и настойчивый, отвечает за протоколы и ис​следования.

Ну вот вы и познакомились с ребятами, а теперь поскорее беритесь за книжку: вы прочитаете про фейерверки, про таинственные сокровища и еще про много всего удивительного.

Гектор Себастьян

Пропал малыш

— Пропал! Тод пропал! Куда-то запропастил​ся! — крикнула женщина, перебегая через дорогу. Женщина была молодая, загорелая и красивая. И еще она была ужасно напугана.

— Мистер Конин, он снова пропал! — причитала она,— я его никак не найду!

Пожилой господин, который сидел на скамейке у океана и с удовольствием болтал с тремя маль​чиками, тут же насупился и проворчал себе под нос, с досадой махнув рукой:

— Что за чертовщина, ну неужели этот ребенок ни минуты не может находиться в покое? Поднявшись, он подошел к женщине.

— Не стоит так огорчаться, Регина,— сказал он, — было бы удивительно, если бы Тод не удрал ни разу за целый день. Крошка за ним присмотрит.

— Крошки с ним нет,— объяснила женщина,— пес спал, я отвлеклась на секунду, и Тод исчез. Он совсем один!

Ребята, сидевшие на скамейке со старичком, пере​глянулись.

— Малыш, который пропал, — ваш сын? — спро​сил круглолицый мальчик. — А сколько ему лет?

— Пять,— ответила женщина,— и ему не раз​решено уходить одному.

— Ну, положим, далеко он уйти и не мог,— заме​тил мистер Конин,— мы с вами сейчас обыщем берег. Вы пойдете вон туда, а я к порту. Найдем проказника, не огорчайтесь.

Старик похлопал женщину по руке, и она его послушалась, хотя волноваться, судя по всему, не перестала. Мистер Конин посмотрел ей вслед, вздох​нул, а затем побрел в противоположную сторону.

— Пять лет! — воскликнул мальчик в очках, — послушай, Юп, тут полно всяких подозрительных типов. Если бы у меня был пятилетний ребенок, я бы ни за что не позволил ему гулять одному.

Круглолицый мальчик кивнул с озабоченным видом. Мальчика звали Юпитер Джонс, и он вместе с двумя приятелями— Бобом Эндрюсом и Питом Креншоу, приехал утром в маленький калифорнийский горо​док Венис из Роки-Бич, где вся троица жила посто​янно. На побережье их привел план, придуманный Питом.

Оставив велосипеды на стоянке у рынка, друзья отправились к океану, чтобы прогуляться по так на​зываемому «променаду» — широкой, мощеной дороге, протянувшейся вдоль берега. Ребята поглазели на знаменитую карнавальную площадь Вениса — девуш​ки в трико разъезжали здесь на роликах по цемент​ному кругу, велосипедисты катались по специальной дорожке, и вообще кого тут только не было; любители воздушных змеев, спортсмены, уличные музыканты, продавцы мороженого, жонглеры, клоуны и предска​затели судьбы.

На улицах Вениса шумел праздник, но не все в этом городке было так уж безоблачно. На берегу ребята заметили компанию бродяг, расположившихся прямо на песке и пустивших по кругу бутылку. Еще они видели молодого человека в наручниках, арес​тованного за продажу наркотиков. Потом им навстре​чу попался воришка, который не обращая внимания на вопли хозяина выскочил из пляжного магазинчика, прижимая к себе пакеты с едой.

Юпитер вспомнил истории, которые он слышал о Венисе. Здешний берег превратился в убежище для бродяг, устроивших себе жилища под пирсами. Банды юных головорезов рыскали по улицам возле порта.

Маленькому ребенку, конечно же, было не безопасно гулять одному.

Юпитер взглянул на приятели, терпеливо, ожидав​ших, пока он примет решение.

— Пожалуй, подходящее дело для Трех Сыщи​ков! — наконец произнес он, и все заулыбались.

Тремя Сыщиками, конечно же, были они сами. Ребята создали небольшое детективное агентство и всегда были готовы раскрыть очередную тайну. Для них не существовало ни слишком сложных, ни слиш​ком простых дел — они брались за все подряд.

Мальчики снова зашагали вдоль берега. Только теперь они искали пропавшего ребенка, причем куда тщательнее, чем старый мистер Конин и даже мама малыша. Сыщики осматривали входы домов, выхо​дивших фасадами на океан, заглядывали за мусорные баки, останавливались, чтобы поговорить с детьми, игравшими на берегу. Кроме того, они обыскали ко​роткие переулки и аллеи, соединявшие прибрежную полосу с параллельными ей Спидвэй-стрит и Пасифик-авеню.

Как раз в одной из таких улочек ребята и заметили мальчугана, который, сидя на корточках у крыльца, важно беседовал с рыжим котом. Мальчик был тем​новолосый и темноглазый, как женщина, у которой пропал ребенок.

— Тебя зовут Тод? — спросил Юпитер.— Малыш не ответил. Он попятился и хотел спрятаться за пери​ла. — Тебя ищет мама, — добавил Юпитер строго.

Ребенок с минуту смотрел на него, а затем сдался. Выйдя из-за перил, он протянул Юпу руку.

— Пошли, — согласился он.

Все вместе, они снова отправились к берегу. Пер​вым, кого Сыщики увидели, выйдя на променад, был мистер Конин. Старик, задыхаясь и беспокойно озира​ясь по сторонам, спешил им навстречу. Он погрозил Тоду пальцем, воскликнув:

— Ах ты негодник! Твоя бедная мамочка чуть с ума не сошла!

Вскоре появилась и мамочка. Сперва она обняла Тода. Потом она его слегка встряхнула.

— Я с тебя шкуру спущу, если еще раз уйдешь один! — пообещала она.

Угроза не произвела впечатления на малыша, но на всякий случай он решил не возражать. Он тер​пеливо ждал, пока Сыщики представятся его маме.

Женщину звали Регина Страттен. Она неожиданно повеселела, стала словоохотливой и потащила ребят во двор, откуда выбежала, чтобы найти сына.

Двор находился внутри построенного в виде буквы «П» здания, в обеих ножках которого были магазины. Регина Страттен зашла в первый магазин слева, книж​ный, судя по вывеске, на которой было написано «Книжный червь».

Внутри, за кассой, сидел худощавый мужчина лет шестидесяти, как вскоре выяснилось— Регинин отец, Чарльз Финни. Регина объяснила ребятам, что она вместе с отцом работает здесь, Тод обычно вертится у них под ногами, а Крошка, их пес, его сторожит.

Крошка оказался весьма внушительным зверем. Он был помесью датского дога с Лабрадором. Увидев Тода, пес завилял хвостом, а затем ткнулся носом ему в плечо.

— Вот видишь! — сказала Регина Стратген. — Крошка скучал по тебе! Неужели не стыдно?

— Крошка спал, а мне не хотелось его будить, потому я и ушел без него,— оправдывался Тод, стара​ясь выглядеть поблагороднее.

— Только посмей еще раз удрать, я тебя заставлю взяться за ум! — предупредила его мама.

Мистер Конин, стоя в дверях, с удовлетворением наблюдал за объединившимся вновь семейством. Не​ожиданно оттеснив старика, в дверь протиснулся кра​сивый, но весьма рассерженный мужчина средних лет. Незнакомец уставился на Тода.

— Это ты рисуешь зубной пастой картинки на моем окне? — спросил он.

Тод немного попятился и спрятался за Крошку.

— Тод! — Регина Страттен чуть не задохнулась от возмущения.— Тод,— повторила она,— что ты мо​жешь сказать нам по этому поводу?

— А я-то не мог понять, почему зубная паста кончилась так быстро,— тяжело вздохнув, сказал мистер Финни.

— В следующий раз вызову полицию и тебя арес​туют,— пригрозил Тоду красивый мужчина.

— Послушайте, мистер Бартон,— обратилась к нему Регина,— давайте не будем устраивать судеб​ное разбирательство. Я не сомневаюсь, что Тод чув​ствует себя виноватым и что он...

— Или он будет держаться подальше от моего дома, или он у меня получит,— перебил ее мистер Бартон и, покачивая головой, добавил: — С этим ре​бенком надо что-то делать!

Видимо, почувствовав, что неодобрительные слова относятся к его хозяину. Крошка сердито зарычал.

— Эй, ты, пес, замолчи! — прикрикнул на него мистер Бартон, а затем, вероятно ощутив неловкость, выскочил из магазина.

Тод посмотрел на маму. Мама не улыбалась. Де​душка тоже не улыбался. Тод зарылся мордашкой в Крошкину густую шерсть.

— Ладно, довольно изображать тут обиженного, Тод. С этой минуты следи за каждым своим шагом, ты меня понял? Мистер Бартон хозяин этого поме​щения, и мы полетим отсюда кувырком, если ты снова побеспокоишь его.

Тод не ответил. В глубине магазина, под сто​лом, у него был гараж для игрушечных машинок, и он отправился в них играть. Крошка поплелся за ним.

— Теперь все будет в порядке,— объявила Регина Страттен, — во всяком случае минут пятнадцать.

Она еще раз поблагодарила мальчиков за то, что те нашли ее сына, а мистер Финни упросил их остаться и выпить содовой воды. Сыщики с радостью приняли предложение, тем более, что им предстояло потрудиться. Друзья помогали Бобу подготовить его лет​нюю научную работу по истории американской цивилизации.

— Я собираюсь написать о том, какие изменения происходят в маленьких городках,— объяснил Боб мистеру Финни, — и мне кажется, что разумно начать с Вениса.

Мистер Финни кивнул, а старый мистер Конин едва не захлопал в ладоши от восторга.

— Венис начал меняться, как только его постро​или, — сообщил он. — Совершенно сумасшедшее мес​течко, но зато скучать здесь не приходится.

— Вы ведь завтра пойдете на парад?— спросила Регина.

— Парад Четвертого Июля? Если вы 'считаете, что нам стоит туда пойти, то конечно, — ответил Боб.

— Но ведь вам же наверняка интересно посмот​реть парад,— предположил мистер Финни.— Этот парад наверняка не похож на те, что вам доводилось видеть. Чего только Четвертого июля не бывает, а уж в Венисе точно случится что-нибудь необычное!

Боб вопросительно взглянул на приятелей. Он уви​дел, что Пит смотрит сквозь витринное стекло на берег океана. Мимо магазина шла женщина в красном халате, оживленно беседовавшая сама с собой.

— Это мисс Лунный Луч, — объяснил мистер Ко​нин. — Она любит бродить по пляжу.

— Понятно, — кивнул Пит, — если подобное мож​но увидеть в Венисе в будний день, представлю, что бывает здесь по праздникам. Я голосую за парад!

— Я тоже, — поддержал его Юпитер Джонс. — Честно говоря, я сгораю от нетерпения!

«Русалкин двор»

Наутро, едва успев добраться до берега. Три Сы​щика услыхали громкий хлопок — не то выстрел, не то взрыв.

Пит чуть не подпрыгнул от неожиданности.

— Что это? — спросил он.

— Не волнуйся,— успокоил его Юп,— сегодня Четвертое, ты что, забыл? Это всего-навсего хло​пушка.

— Ах, да, — смущенно ответил Пит, — конечно, просто здесь все ужасно необычно.

Все и в самом деле было необычно. Народу со​бралось столько, что яблоку негде было упасть. Про​менад заполнили прогуливающиеся, а между ними сновали любители кататься на роликах. Сотни детей затерялись в толпе, а сотни стариков, укрывшись от солнца под зонтиками, наслаждались мороженым в вафельных рожках. Младенцев везли в колясках, собаки бегали по одиночке или компаниями. Уличные музыканты дудели и бренчали на своих инструмен​тах, а на площадках рядом с берегом какие-то стран​ные люди продавали какие-то странные одежки, дос​тавая их из багажников фургонов.

Боб захватил с собой фотоаппарат и делал на ходу снимки. Он сфотографировал мисс Лунный Луч, жен​щину в красном халате. Она танцевала под мелодию, которую наигрывал на аккордеоне человек, держа​вший на обоих плечах по попутаю в ярком оперении.

Примерно посередине пляжа мальчики заметили мужчину в лохмотьях, толкавшего перед собой магазинную тележку, наполненную пустыми бутылками и банками. За ним послушно брели две дворняжки. Когда человек задержался возле мусорного бака, что​бы порыться в нем, собаки тоже остановились.

— Это Фергус,— неожиданно произнес чей-то го​лос у мальчиков за спиной. Голос, как оказалось, принадлежал мистеру Конину, старику, с которым они познакомились накануне.— Фергус— одна из наших достопримечательностей,— объяснил он.— Добрая душа. Он немного не в себе, но зато и мухи не обидит. Делится с собаками всем, что у него есть. Дети его обожают. Скоро вы сами в этом убедитесь.

Ребята увидели, как человек, которого звали Фергусом, свернул на тропинку, ведущую к пляжному кафе. Там он уселся на песок и вынул из футляра губную гармошку. Собаки тоже сели и, глядя на него, навострили уши.

Фергус заиграл, и, хотя музыка была тихой, еле слышной, вокруг него стали собираться дети. Они неслышно подходили по двое-трое и постепенно об​разовали напротив музыканта полукруг.

Мелодия, которую играл Фергус, была незнакома Сыщикам, но оказалась до того приятной, что они постепенно заслушались.

Небольшой концерт длился всего несколько минут. Затем Фергус убрал гармошку, поднялся и заковылял дальше, толкая свою тележку.

— Так бывает всегда?— спросил Юпитер.— Я хотел спросить— дети всегда собираются, если Фергус играет?

— Всегда, — подтвердил мистер Конин. — Фергус наш местный Крысолов.

Ребята решили продолжить прогулку, а мистер Конин присоединился к ним. На берегу и на промена​де по-прежнему взрывались шутихи. Подходя к книж​ному магазину, трое друзей увидели, как Тод выходит со двора, чтобы посмотреть на праздник. На этот раз с ним был Крошка. Пес очень осторожно переставлял лапы, и ребята поняли, какой он старый.

— Ой,— удивился Пит,— ребенок снова гуляет без присмотра.

— Ничего страшного,— успокоил его мистер Ко​нин.— Он с Крошкой. Больше этого мальчика пес любит разве что собачьи галеты. Он не позволит никому и пальцем его тронуть. Если бы Крошке еще удавалось удерживать Тода от шалостей...

Мистер Конин не договорил.

— Тод, наверное, часто шалит,— заметил Боб.

— Да, — подтвердил старик. — Ребенок очень жи​вой, к тому же большой выдумщик, и ему ужасно надоедает все время играть возле книжного магазина. Регина — вдова, держать няню ей не по средствам. Потому Тод и болтается здесь с утра до вечера, дразнит соседских собак и выдумывает себе забавы. То он Супермен, то Люк-Покоритель Неба. Уверен, что Регина ждет не дождется сентября, когда можно будет отправить его в школу.

Мистер Конин был «прав — малышу все быстро надоедало. Сыщики видели, как, потеряв интерес к то​му, что творилось на улице, он стал стучать мячом о стену полуразрушенного дома, находившегося в глу​бине двора. Трехэтажная развалюха выглядела до​вольно странно рядом с пристроенными к ней по обеим сторонам новенькими магазинами и ухоженным внутренним двориком.

— А что это за старый дом? — поинтересовался Боб у мистера Конина.— Похоже, у него есть ис​тория.

—- Ты угадал. В старину здесь был постоялый двор, который называли Русалкиным, так что по традиции все сооружение называют «Русалкиным дво​ром». Если ты и в самом деле интересуешься прошлым Вениса, тебе стоит сделать здесь несколько снимков.

Пока Боб щелкал фотоаппаратом. Пит и Юп ос​матривали двор, так как накануне они не успели этим заняться. Войти во двор можно было с запада, и из старой гостиницы открывается вид на океан. Вдоль всей северной стороны вытянулось длинное двух-

этажное здание, первый этаж которого занимали мага​зины — «Книжный червь», магазинчик воздушных змеев «Старое доброе время» и совсем крошечный «Кладоискатель» с витриной, разукрашенной всякими минералами и серебряными изделиями ручной рабо​ты. В углу, между «Кладоискателем» и гостиницей, была лестница, которая вела в еще один магазин— галерею «Русалка», расположенную на втором этаже.

— Владелец галереи— очаровательный мистер Бартон,— объяснил мистер Конин.—Вчера вы име​ли удовольствие с ним познакомиться, когда он кри​чал на Тода. — Он — хозяин всего «Русалкиного дво​ра». Живет он в квартире рядом с галереей, над книжным магазином.

Мальчики обернулись, чтобы получше разглядеть постройки. Гостиница занимала практически всю вос​точную часть двора, а дальше начиналось второе двухэтажное крыло, протянувшееся вдоль южной сто​роны и отведенное, как и северное, под магазины и квартиры. Ближе всего к гостинице находилось большое кафе, под названием «Пончик», а к океану — магазинчик «Теплые пушинки», торговавший шерстя​ной пряжей и вязальными принадлежностями.

Сам двор был тщательно ухожен — дорожки здесь были мощеные, трава стриженая, в кадках росли цветы, а в фонтане журчала вода. На высокой террасе «Пончика» стояли столики и стулья, между которы​ми, составляя грязную посуду на поднос, ловко дви​гался худощавый темноволосый молодой человек. У молодого человека лицо было землистое, будто он давным-давно не спал и не умывался. Малыш Тод сейчас вертелся у кафе — он забирался на край тер​расы, а потом прыгал на землю. Крошка сидел непо​далеку и преданно смотрел на хозяина.

— Эй, ты, прекрати сейчас же! — прикрикнул на ребенка молодой человек с подносом. — Кому ска​зали!

Тод явно обиделся. Он отошел к книжному ма​газину.

— Этот парень напрасно кричал, —- сказал Пит. — Тод не делал ничего плохого.

— Муч Хендерсон пока не обучен вежливому об​ращению. Тони и Мардж Гулд— они содержат ка​фе— не везет с помощниками,— заметил мистер Конин.

— А этот отсек тоже принадлежит мистеру Бартону?— спросил Боб, кивком указывая на «Пон​чик».

— Да. Вы видите — оба пристроенные крыла со​временные. От старого Вениса осталась только гости​ница. Ее открыли в двадцатые, когда в городе поя​вились первые жители. Венис должен был стать од​ной из американских достопримечательностей и задумывался как нечто грандиозное. Здесь вырыли каналы почти как в настоящей Венеции, а люди, работавшие в кино, часто приезжали сюда из Гол​ливуда на уик-энд. Они останавливались в «Русалке» и купались в океане. Позднее те, кто задавал тон, стали проводить свободные дни в Малибу. Городок постепенно приходил в упадок. Гостиница пустовала, и ее закрыли. Когда Кларк Бартон купил «Русалкин двор», мы были уверены, что он отремонтирует ста​рый дом, но он пристроил два новых крыла.

— Кларк Бартон! — неожиданно воскликнул Юпитер.— Артист! Не случайно его лицо показалось мне знакомым!

— Что за артист? — удивился Пит. — Я о нем никогда не слышал.

— Верно,— подтвердил, мистер Конин,— Бар​тон— артист. Но он уже много лет не снимался ни в одном фильме. Во всяком случае вы не могли его видеть в кино. Откуда ты его знаешь. Юпитер? Видел по телевизору?

— Юп помешан на кино,— объяснил Боб.— Он ходит смотреть старые фильмы, которые показывают в маленьких кинотеатрах, в Голливуде.

— Юп сам был кинозвездой,— не без ехидства заметил Пит.— Он всем известен как Бэби Фэтсо!

Мистер Конин был потрясен.

— Бог ты мои! Значит, ты — Бэби Фэтсо? Ну-ну...

Юн покраснел. Он просто терпеть не мог, когда ему напоминали о том, что в прошлом он был толстоще​ким маленьким артистом, и потому поспешил переме​нить предмет разговора...

— Вы сказали, что Кларк Бартон — владелец

галереи? — спросил он, указывая на второй этаж

северного крыла.

— Да. Он продает керамику, картины и изделия

из серебра. А вон там еще две квартиры,— про​должал объяснять мистер Конин, показав на балкон над кафе, — моя — рядом с гостиницей, а у мисс Пибоди с видом на океан. А вот, кстати, и сама мисс Пибоди. Милая дама, хотя и довольно своенрав​ная, — добавил он.

Соседке мистера Конина было никак не меньше семидесяти. Держась за перила, она медленно спус​калась с балкона по лестнице. Платье у мисс Пибоди было до того длинное, что казалось старомодным, а поля ее шляпки украшали искусственные розочки.

— Доброе утро, мисс Пибоди,— поздоровался с почтенной дамой мистер Конин.— Разрешите пред​ставить вам моих друзей — Юпитера, Пита и Боба,

— Юпитер! — воскликнула мисс Пибоди. —

Очень необычное имя и нечасто встречается.

— Ребята выполняют школьное задание, — изу​чают то, как меняется Венис.

— Венис, или только «Русалкин двор»?— строго спросила мисс Пибоди.

— Но разве у «Русалкиного двора» такая уж инте​ресная история? — удивился Боб.

— Еще бы! Именно из этой старой гостиницы исчезла Франческа Фонтэйн.

Боб и Пит с недоумением посмотрели на старушку.

— Ах, Боже мой! — продолжала мисс Пибоди, — это ведь было так давно! Так вот, Франческа Фонтэйн была актрисой и она часто приезжала сюда, когда Венис был модным курортом. Как-то утром, в воскресенье, она пошла купаться. Франческа бросилась

в океан, и с тех пор ее никто не видел.

— По-моему, я слышал эту историю,— кивнул Юпитер.

— Несомненно. Это голливудская легенда. По​скольку тела артистки так и не нашли, сплетням не было конца. Одни уверяли, что Фонтэйн добралась по берегу до Феникса в Аризоне и там поселилась на птицеферме. Другие болтали, что она незаметно про​бралась к себе в номер и закрылась там, так как узнала, что больна какой-то страшной болезнью. Не​излечимой. Тогда было модно страдать неизлечимой болезнью.

— А еще говорят, что в гостинице обитает при​видение— призрак Франчески Фонтэйн,— добавил мистер Конин.— Должен признаться, что я и сам в это верю.

— Чепуха! — отрезала мисс Пибоди.

— В гостинице кто-то есть, — негромко, но уверен​но сказал мистер Конин.— По вечерам я вижу свет в окнах. А поскольку никто и никогда не входит в дом и не выходит из него, то свет зажигает тот, кто сидит внутри все время. Я полагаю, Кларк Бартон знает, кто это, и именно по этой причине не захотел ремон​тировать и открывать гостиницу.

— Он что, боится привидений? — удивился Боб.

— Нет,— ответила мисс Пибоди, и ее глаза сер​дито блеснули. — Просто он не сумел придумать, как разрекламировать заведение. Кларк Бартон обожает шумиху. Но если вас интересуют подробности, пой​дите и поговорите с ним сами. Он сейчас как раз

в галерее.

Боб вспомнил человека, который накинулся на малыша Тода.

— Я-, э-э... мне бы не хотелось беспокоить его,—сказал он,— мистер Бартон скорей всего занят.

— Он всегда готов оставить свои занятия, чтобы рассказать о себе. Он бездарный артист, но любит внимание. Просто скажите ему, что вам хочется упомянуть его имя в школьной работе, и вы увидите, что будет дальше.

Сказав так, мисс Пибоди направилась к кафе. Мис​тер Конин одобрительно заулыбался.

— Сходите к нему, — поддержал он соседку, — до начала парада еще есть время.

Ребята медленно побрели к лестнице. Вздохнув поглубже, Боб стал нехотя подниматься по ступеням. Он сомневался, что предстоящая встреча с мистером Бартоном доставит им удовольствие.

Беда!

В галерее «Русалка» были высокие потолки и бе​лые стены. Робко озираясь по сторонам, ребята от​крыли дверь и, услышав звон колокольчика, вошли в помещение, украшенное резными фигурками из чер​ного и розового дерева, яркими ковриками и картина​ми. В стеклянных витринах поблескивала цветная керамика. Почти весь пол был уставлен чашами и ва​зами из цветного стекла и серебра.

И все же, внимание любого, кто сюда попадал, первым делом привлекала статуэтка русалки высотой примерно в два фута, разместившаяся на подставке между большим окном и дверью. Создание, сверху напоминавшее женщину, застыв в изящной позе, с улыбкой поглядывало на свой хвост, держа на нем морскую раковину.

— Чем могу быть полезен?— спросил Кларк Бартон.

Артист стоял за прилавком, доходившим ему до пояса и отгораживавшим небольшое подсобное поме​щение с умывальником, шкафчиками и кладовкой для ведер и метелок в правом дальнем углу. Смотрел он на ребят сердито.

Боб переступал с ноги на ногу, готовый в любую минуту броситься вниз по ступенькам. Хозяин гале​реи оказался, как он и предполагал, ужасно непривет​ливым. Однако Юп, выступив вперед, произнес важно и с большим достоинством:

— Я — Юпитер Джонс, мы виделись вчера мель​ком, и при весьма неприятных обстоятельствах, когда

малыша Года привели домой. Сегодня мы с моими друзьями пришли сюда снова, потому что нас интересует это место. И вы тоже нас интересуете, мистер Бартон.

Случалось, что Юп пугал взрослых. Иногда он их даже смущал. Судя по всему, он поразил Бартона, который вышел из-за своего прилавка с перекошен​ной физиономией.

Юп, не обращая внимания на то, как Бартон вос​принимает его слова, продолжал:

— Мой приятель Боб пишет работу о том, как меняются маленькие городки. Нам сказали, что пере​мены, которые переживает Венис, — ваша заслуга.

— А-а! — сказал Бартон. — Ну что ж, это верно. Я полагаю, мне удастся уделить вам несколько минут. Садитесь.

Он указал рукой на стулья, стоявшие вдоль стены. Мальчики сели. Бартон взял себе стул и, усевшись напротив ребят, откинулся на спинку. Заговорил он очень правильно, так, будто кто-то написал для него речь, а он ее только выучил.

—— Я давно заинтересовался «Русалкиным дво​ром»,— говорил он,— я любил ездить в Венис и ку​паться в океане задолго до того, как город снова наполнился приезжими. Тогда здесь еще не было велосипедных дорожек и модных магазинчиков. На берегу стояли только покосившиеся домишки, а кана​лы заросли сорняками.

Услышав, что гостиница выставлена на продажу, я справился о цене, и она показалась мне приемлемой. Я купил гостиницу и прилегающий к ней участок земли. Подростком я восхищался Франческой Фонтэйн, и мне приятно сознавать, что я — хозяин того дома, где она провела свой последний вечер. — Бартон вопросительно взглянул на мальчиков и спросил: — Вы слышали о Франческе Фонтэйн?

— Да сэр,— ответил Боб, и тогда артист про​должил:

— Когда я заключил сделку, тут не было ничего, кроме гостиницы и пустого двора, обнесенного забо​ром. Я выстроил два здания и привел территорию в порядок, как вы могли убедиться. Теперь я живу здесь, и мне хочется, чтобы вокруг все было красиво. Сейчас здесь много приезжих, и среди них не только те, кто приехал загорать и купаться, но и проекти​ровщики, архитекторы, художники — люди, стремя​щиеся к тому, чтобы их родные места тоже обновля​лись.

Бартон, судя по всему, был очень собой доволен.

— Наступит день, когда Венис станет тем, чем он должен быть, — провозгласил он. — Трущобы исчез​нут, и все преобразится. «Русалкин двор» будет сто​ить миллионы!

Бартон замолчал, и Юпитер спросил:

— А как насчет гостиницы? Это здание вы собира​етесь привести в порядок?

— Я пока не решил,— ответил Бартон,— оно в ужасном состоянии. Вообще-то говоря, его следо​вало бы снести. Но в свое время гостиница была так знаменита, что мне страшно об этом подумать.

Взглянув на приоткрытую дверь, он прислушался.

— По-моему, на берегу начинается парад,— ска​зал он. Того, что я вам рассказал, достаточно для вашей школьной работы?

Ребята почувствовали, что артист хочет от них поскорее отделаться, а потому поблагодарили его, вы​шли из галереи и спустились вниз.

Двор опустел. Все отправились на улицу смотреть парад. Отовсюду доносились пронзительные звуки рожков. Раздавался барабанный бой. Пара начался. Такого парада мальчики в самом деле не видели преж​де. Он был совсем не похож на школьный. Многие участники шли в купальных костюмах, трико, джин​ах, сари или кафтанах. Один человек с тюрбаном на голове шагал с важным видом, играя на ксилофоне. Другой участник шествия выглядел просто велико​лепно в желтой мантии, украшенной крохотными ку​сочками зеркального стекла. Сыщики поняли, что каждый, кто пожелает, может придумать себе костюм и примкнуть к марширующим.

Боб достал фотоаппарат и стал быстро-быстро щелкать. В нескольких шагах от него, держа на пле​чах Тода, стояла Регина Страттен. Мистер Конин устроился на своей любимой скамеечке.

Тод очень скоро попросил маму опустить его на землю. Затем он юркнул во двор.

— Не подходи к квартире мистера Бартона, и пусть Крошка побудет около тебя,— крикнула Регина ему вслед.

— Ла-адно, — пообещал Тод.

Парад продолжался. В этот день машинам было разрешено заезжать на берег. Люди, стоявшие в гру​зовиках, держали в руках рекламные щиты местных фирм. За грузовиками двигались небольшие платфор​мы с транспарантами. Пожилые дамы в летних пла​тьях несли плакат, на котором было написано: «Об​щество пожилых любительниц морских прогулок». За ними следовали молодые люди в майках с над​писями, призывавшими улучшить контроль за сбором налогов в Венисе.

Не прошло и десяти минут, как Юп услышал голос Регины Страттен, которая спрашивала:

— Интересно, где это Тод?

Пробравшись сквозь толпу, женщина зашла в «Русалкин двор». Через несколько минут она вернулась.

— Папа!— позвала она,— папа, ты где?— Чарльз Финни стал проталкиваться к ней.— Я не могу найти Тода! — пожаловалась Регина.

Отец похлопал ее по руке.

— Ты слишком о нем беспокоишься. Тод ведь с Крошкой, правда? Значит, он в полном порядке.

Но Регина все же никак не могла успокоиться, и они вместе с отцом пошли к своему магазину. Юпи​тер последовал за ними.

Регина снова и снова звала Тода, но ребенок не отвечал. Крошка тоже не прибежал на ее голос.

Чарльз Финни заглядывал во все магазины. Кларк Бартон вышел на балкон, а Тони Гулд, хозяин кафе, появился на террасе. Тода никто не видел.

Регина выглядела напутанной и измученной.

— Его нет! — повторяла она. — Тод снова убежал! И вот, уже во второй раз. Юпитер, Пит и Боб отправились на поиски малыша. Они повторили то же, что делали накануне: заглянули в калитки, под изгороди и за кусты. Это было непросто — ведь парад продолжался, и на берегу оставалось полно людей.

На лужайке в кварталах в пяти-шести от «Русалкиного двора». Сыщики остановились, чтобы передох​нуть и присели на ступеньки старого многоэтажного дома.

— Скорей всего Тод сейчас уже в книжном магази​не, — сказал Боб. — Может, нам стоит вернуться?

— Ага. Наверное, он принимает участие в параде и очень доволен, а вот мы все пропустили,— про​ворчал Пит.

Юп не ответил. Он смотрел куда-то вперед, и на его лице была заметна досада.

Через минуту Боб встал, отошел на несколько шагов и заглянул за угол. Увидев мусорный бак, он заглянул и в него.

— Ой, нет! — вскрикнул он, пятясь.

— Что случилось?— изумился Пит.— У тебя такой вид, будто ты испугался привидения.

Боб повернулся спиной к баку. Он был ужасно бледный.

— Там собака. Боюсь, это Крошка... и, по-моему, он мертвый!

Ужсасные подозрения

Регина Страттен сходила с ума от беспокойства. Трое мальчиков прибежали за ней и за ее отцом, и оба они узнали собаку. Это был мертвый Крошка.

Поиски Тода Страттена приняли официальный ха​рактер. К полудню ребенка разыскивало не меньше дюжины полицейских, которые объехали прибреж​ную полосу на патрульных машинах, обыскали все тропинки и осмотрели каждую лужайку, позвонили во все двери и назадавали тысячи вопросов.

Боб, Пит и Юпитер ждали на террасе кафе в «Русалкином дворе». Мистер Конин тоже был с ними и очень волновался. Ближе к вечеру к ним спустилась из своей квартиры мисс Пибоди.

— Жуткая история, — сказала она.

— Ой, мисс Пибоди, — взмолился Пит, — не гово​рите таких слов. Конечно, ужасно, что погиб пес, но это вовсе не означает, что и с Тодом случилось что-то страшное.

— Мальчик в беде, — настаивала на своем мисс Пибоди,— Тод и Крошка всегда были неразлучны. Если кто-то обижал Крошку, Тод плакал и кричал, а если что-то угрожало Тоду...— женщина только покачала головой.

— Да, — сказал Юпитер, — если кто-то попытал​ся обидеть Тода, то Крошка наверняка вступился за него, и тот человек мог ударить собаку.

— Полицейские считают, что Крошку могла сбить машина,— заметил Боб.— Не исключено, что это всего лишь несчастный случай. Возможно, водитель не захотел брать на себя ответственность и потому бросил пса в бак.

— Допустим, но почему Тод не прибежал до​мой? — спросил Юп.

Вопрос повис в воздухе, потому что из книжного магазина в эту минуту вышли Чарльз Финни и Регина Страттен. Оба они были очень бледные и расстроен​ные и смотрели в сторону океана. Время шло, берег постепенно опустел. Из боковой улицы вынырнула машина, которая затормозила у «Русалкиного двора». Из машины вышли двое мужчин. В руках у одного из них была видеокамера.

— Это люди с телевиденья! — воскликнул мистер Конин.— Может быть, они собираются расспросить Регину о происшествии? Кажется, да! Неужели так уж необходимо трепать ей нервы?

Мужчина в синем пиджаке и серых брюках беседо​вал с миссис Страттен, держа перед ней микрофон. Все, кто наблюдал за ними с террасы, видели: чем больше вопросов он задает бедной женщине, тем огор​ченнее становится у той лицо. В конце концов Регина расплакалась.

Тут, откуда ни возьмись, появился Кларк Бартон. Спустившись по ступенькам, он встал возле Регины и обнял ее, словно желая защитить.

— Позирует перед камерой,— проворчала мисс. Пибоди, — уж это-то он хорошо умеет.

— Вы не любите его, правда? — спросил Юпитер.

— Да, не люблю,— подтвердила старая дама.— Он тщеславный задавака, обожает себя, и вечно иг​рает, когда не надо.

— Милая мисс Пибоди,— вмешался мистер Ко​нин, — что за убийственная характеристика!

— Я еще не все сказала, — не желала униматься мисс Пибоди.

Тем временем Бартон давал интервью. Он все болтал и болтал, а Регина тем временем печально стояла в стороне. Когда репортер наконец снова протянул ей микрофон, она убежала в книжный магазин.

— Бедняжка, — посочувствовала мисс Пибоди. После того как люди с телевиденья уехали, маль​чики отправились домой. Проходя мимо книжного магазина, они увидели, что Регина Страттен опять плачет.

Без долгих размышлений Юпитер достал из бумажника визитную карточку сыскного агентства и вошел в магазин.

— Мы бы хотели вам помочь, — сказал он, протягивая несчастной женщине карточку. — Просто наберите наш номер, и мы тут же приедем. Я понимаю, что полиция делает все, что в ее силах, но все же...

Он ие успел договорить, потому что миссис Страт​тен уже разглядывала карточку. На карточке было написано следующее:

ТРИ СЫЩИКА

Расследуем любое дело

???

Первый Сыщик – Юпитер Джонс

Второй Сыщик – Питер Креншоу

Секретарь и архивариус Боб Эндрюс

— Мы разгадывали головоломки, оказавшиеся не под силу профессионалам,— гордо сказал Юпитер.

— Случалось, что мы добывали сведения, который не могла добыть полиция,— объяснил Пит, войдя в магазин вслед за Юпом.

— Правда,— согласилась Регина,— я верю, что дети способны замечать то, чего не видят взрослые. Но пока следует полагаться на полицию. Я надеюсь, что Тод просто залез куда-то и уснул. Во всяком случае, мне хочется, чтобы так было.

Регина бодрилась, но в ее словах слышалось от​чаянье.

В сгущающихся сумерках мальчики покатили на велосипедах домой в Роки-Бич. Всю дорогу они вспоминали о пропавшем ребенке и мертвой собаке.

— Мне даже думать не хочется о том, как погибло несчастное животное,— мрачно заметил Пит.— И почему, — добавил он с досадой.

Не исключено, что виноват пьяный водитель, которого не хватило смелости признаться хозяе​вам -— предположил Боб.

— Возможно, — коротко ответил Юпитер. В десять вечера Юпитер сидел перед телевизором вместе с тетей Матильдой и дядей Титусом,— в их доме он жил в Роки-Бич. По местной программе шли

новости, главной из которых в тот день стало исчез​новение Тода Страттена.

Репортер, приезжавший в «Русалкин двор», изло​жил суть дела. Затем Юп увидел, как он пытается взять интервью у Регины Страттен.

В ту же минуту на экране появился Кларк Бартон.Актер был красив, он казался искренним и обеспо​коенным.

«Все мы здесь, в «Русалкином дворе», молимся, чтобы Тод Страттен поскорее нашелся,— говорил Бартон, — он чудесный ребенок, и все соседи мечтают снова увидеть его живым и здоровым».

— Странно,— сказала тетя Матильда, глядя на телевизионный экран.— Кларк Бартон выглядит

очень молодо, но он уже в годах. Должно быть, он очень следит за собой.

— Или сделал подтяжку лица, — с презрением фыркнул дядя Титус.

Телевизионный экран мигнул, и зрители увидели репортера за столом в студии.

«До сих пор маленький Тод Страттен не найден, — произнес он.— Тех, кто располагает сведениями, ко​торые могут пригодиться полиции, просим позвонить по номеру, появившемуся сейчас на ваших экранах. Тоду пять лет, его рост приблизительно тридцать один дюйм, волосы темные, был одет в джинсы и ру​башку в синюю с красной полоску. С нетерпением ждем известий».

Затем показали фотографию Тода, и ведущий пе​решел к другому сюжету.

— Несчастная мать,— заохала тебя Матильда, она наверняка места себе не находит!

Они с дядей Титусом отправились спать, а В остался один у телевизора, чтобы поразмы Разве мог исчезнуть Тод в людном городке вроде Вениса? Кто-то непременно должен был видеть его и после того, как он убежал из «Русалкиного двора»! Наверняка видел!

К утру Тод не нашелся. После завтрака Юпитер помог тете Матильде помыть посуду, а потом отирав вился на другую сторону улицы, где находился Склад подержанных вещей, семейное предприятие его дяди и тети.

Во дворе склада стоял старый вагончик, который Сыщики превратили в свой штаб. Вокруг они накида​ли мусора, чтобы скрыться от любопытных глаз, и, кроме того, прорыли туннель, который вел к потаи- ному входу. Внутри ребята устроили себе кабинет и небольшие криминологическую и фотолаборато​рию. Юп купил для них подержанный микроскоп и фотоаппарат. У Сыщиков имелся стеллаж для па-| пок с документами и целая полка справочников. Не что самое важное, в вагончик удалось провести теле фон, за который друзья платили из денег, заработанных за уборку склада.

В то утро, когда Юп вошел в штаб, раздало телефонный звонок. Подняв трубку, он услышал голос Регины Страттен, которой мешали говорить слезы.

— Алло? Это Юпитер Джонс? — кричала жен​щина.

— Да, мисс Страттен,— ответил Юп.

— О, какое счастье! Послушайте, мой папа не спал всю ночь, он искал Тода, и полиция тоже искала, и они не ... они не нашли малыша. Я знаю что все стараются, но я подумала, что, может быть ...может быть...

— Может быть, не будет лишним, если помогут еще трое?— подсказал Юп.

— Верно,— согласилась Регина,— это не повре​дит.
— Я созвонюсь с друзьями,— сказал Юп,— и мы сейчас же выедем в Венис.
Юп не знал, чем на этот раз смогут помочь Сы​щики, но верил, что непременно помогут!

Непростое интервью

Регина Страттен сидела одна в книжном магазине. Под глазами у нее темнели круги, а руки немного дрожали.

— Никаких известии,— сказала она,— ни малейшей зацепки. Полиция все еще осматривает окрестности. Ой, а еще Крошку увезли на вскрытие.
Я даже не знаю, зачем это нужно.
— Вскрытие должно установить причину смерти,— объяснил ей Юп,— и еще оно, возможно, поможет узнать, погиб Крошка случайно или его убили. Скажем, если на ране обнаружатся следы краски, не исключено, что бедняга угодил под машину. А ее, это несчастный случай, то исчезновение Тода скорее всего с ним не связано.
— Да, но какое все это имеет отношение к поискам ребенка! — воскликнула Регина.

— Мы узнаем чуть больше, а даже самые мелкие детали могут иногда многое подсказать,— сказал Юп.— сейчас я думаю, что мне и моим друзьям пора приступить к работе прямо здесь, в «Русалкином дворе».
— Здесь?— изумилась Регина.— Но ведь полицейские уже расспросили всех, кто тут живет. Какой
смысл начинать все сначала?
— Во-первых, нам тоже необходимо войти в курс дела,— ответил Юп,— во-вторых, кто-нибудь моя вспомнить то, что забыл сказать полицейским а в третьих — логично поступить именно так. Мы видели, как Тод вчера убежал именно в этот двор. Кто-то наверняка видел, как он отсюда уходил. Вы согласны?

-Наверное, вы правы,— и мальчики взялись за дело.

вздохнула Регина,
Для начала они побеседовали с высоким, худоща​вым человеком — хозяином магазина воздушных зме​ев. Его звали Лео Андерсон. Он видел, как Тод нака​нуне входил в «Русалкин двор», но после этого они не встречались.

— Я вышел на минутку из магазина, чтобы по​смотреть парад,— объяснил мистер Андерсон,— и Тод с Крошкой попались мне навстречу. Мальчик ходил всюду с собакой.

— 4 дверь магазина вы оставили открытой?— спросил Юпитер.— Тод мог пройти через черный ход на улицу?

Андерсон покачал головой.

— Видите вон тот огромный замок? Тоду при​шлось бы открыть его, чтобы выбраться отсюда, а ре​бенку для этого нужно забраться на стул. Если бы он побывал здесь, я бы непременно заметил, потому что он не поставил бы стул на место. Тод никогда за собой не убирает, уж вы мне поверьте!

Хозяйка магазинчика минералов, мисс Алтия Уоткинс, почти слово в слово повторила все, что сказал мистер Андерсон. Во время парада в магазине ее не было, но она не сомневалась, что в ее отсутствие ни у Тода, ни у кого-то еще не было возможности проник​нуть туда. Уходя, она все закрыла.

— Здесь, на побережье, дверь нараспашку не ос​тавишь — крутом одни жулики,— негодовала она,— и потом, не все ли равно как убежал ребенок? Он до того шустрый, что вполне мог снова незаметно юрк​нуть в толпу.

— Нам бы просто хотелось напасть на его след, — объяснил Юп. Если кто-то видел Тода или собаку, делать это будет проще.

когда Юп упомянул о бедном Крошке, мисс Уоткинс огорченно вздохнула:

— Какой ужас! Вы не думаете, что тот, кто поднял руку на безобидное созданье, скорей всего ненормальный?

— К сожаленью, мы пока не знаем, как погиб Крошка,— ответил Юн.— Будьте добры, позвоните нам, если вспомните что-нибудь еще,— попросил протягивая женщине визитную карточку.

Оставив мисс Уоткиис наедине с ее печальны мыслями, ребята пошли через двор в вязальный ;

магазин.

Магазин принадлежал светловолосой добродушной женщине, которую звали миссис Кериловна. ее словам, накануне она вообще не видела Тода из своего магазина не выходила, а парад смотр

в окно.

— Я очень сочувствую его маме,— добавила она,— Регина наверняка ужасно волнуется.

В кафе несколько посетителей пили кофе. Обслуживал их сам хозяин. Тони Гулд. мальчики начали задавать ему вопросы, он их в кухню, чтобы познакомить со своей Мардж.

—— Вчера Тод к нам не заходил,— сказал Гулд,- он иногда клянчит у нас пирожные и печенье, но в последнее время мы ему ничего не давали.

— Боялись, что у него совсем испортятся зубки-объяснила Мардж Гулд.

— Значит, после того, как начался парад, вы его не видели? — поинтересовался Юп.

— Нет, я был очень занят, потому что Муч, мой помощник, куда-то запропастился. Он поступает не первый раз.

Поблагодарив Гулдов, Три Сыщика направились к лестнице, которая вела в галерею. Хозяин встретил их настороженно, и с насмешкой спросил:

— А почему это вы расспрашиваете меня о Тоде Страттене? Это тоже необходимо для вашего лета

домашнего задания?

— Школьное задание мы выполняли вчера,мистер Бартон,— ответил артисту Боб.— А сегодня мы пытаемся помочь миссис Страттен.

_ Миссис Страттен помогает полиция,— заметил Бартон,— неужели полицейские не могут обойтись. без вас?

—- Миссис Страттен подумала, что мы тоже можем оказать помощь,— вмешался Юпитер. Достав из бу​мажника визитную карточку, "он протянул ее Бартону.

—— Вот это да! — воскликнул тот, прочитав то, что там было написано.

— Мы разгадали несколько весьма непростых за​гадок,— твердо сказал Юп.

— Не сомневаюсь,— язвительно заметил Бар-тон. — Ну что ж, мне не хотелось бы, чтобы меня считали бесчувственным. Что именно вас интересует?

— Мы пытаемся выяснить, где вчера побывал Тод. Было бы очень полезно знать, откуда он убежал. Вы видели малыша после того, как начался парад?

· Нет, не видел,— уверенно заявил Бартон. — И, по-моему, вы идете по ложному следу. То, что случи​лось с ребенком и собакой, не имеет отношения к «Русалкиному двору». Крошку сбила машина, так ведь? А машин здесь у нас нет.
· Верно,— согласился Юп.— И все же, разве вам не кажется странным, что Тод убежал во двор во время парада'и после этого его никто не видел?

— Не кажется,— пожимая плечами, ответил Бартон. — Этот ребенок — настоящая юла, он вечно всю​ду вертелся.

— А мог он зайти сюда?— спросил Юп.—Я ви​жу, вы не закрываете на засов черный ход. Что, если Тод выскочил на улицу из галереи?

Юпитер быстро подошел к двери, без труда от​крыл ее и посмотрел вниз. Лестница вела к автомо​бильной стоянке на Спидвэй-стрит, улице, которая гнулась параллельно побережью. Узкая и ухабистая, она была запружена машинами, которые ползли по ней, едва не ударяясь одна о другую бамперами.

Закрыв дверь, Юп спросил:

— Вы не закрываете эту дверь на задвижку,

тер Бартон?

— Только на ночь, когда галерея не работает-ответил Бартон. Днем это не удобно: я все время бегаю туда-сюда, то в гараж, то выбросить мусор.

Кивнув, Юп направился к той двери, в которую они вошли. Задрав голову, он увидел тонкий эле трический проводок, протянутый к колокольчик. Стоило Юпу легонько коснуться проводка, и коле кольчик тут же звякнул.

— Провод — на уровне моей талии, — задумчиво сказал он,— значит, ребенок вполне может и скользнуть под ним так, чтобы колокольчик не звонил. Собака тоже. Если вы хотя бы ненадолго отходили, то Тод и Крошка могли выйти на улицу через галерею.

Лицо Бартона на мгновение стало растерянным, затем он заулыбался.

—— Ах, вот, значит, как он попал сюда на прошло неделе, когда облепил жвачкой все мои витрины!

— Неужели вы не догадывались, что Тод моя войти сюда, не задев за провод? — спросил Юп с не

доверием.

— Я... я как-то об этом не подумал,— озадаченно ответил артист.

Пока Юп разговаривал с Бартоном, Пит осматривал галерею. Подойдя к подставке, которая стоя у большого окна, он растерялся. Подставка была пуста!

—Вы продали русалку! — воскликнул он.

— Нет, я ее не продавал, я...— Бартон запнулся.— Я думаю, ее вчера кто-то украл, пока я беседовал с покупателем. Несколько раз здесь скапливало слишком много народу. Только я никак не пойму зачем кому-то понадобилось красть русалку, с в галерее есть куда более ценные вещи?

— В самом деле странно,— согласился Юпитер

— Здесь у нас на побережье полным-полно безответственных людей,— сказал Бартон.— Например, человек, который задавил собаку и бросил затем труп в мусорную яму, поступил безответственно.

—— Если все было именно так, как вы говорите, то вскрытие должно это подтвердить.

— Неужели? — спросил Бартон. Затем в комнате наступила тишина, словно он хотел, чтобы ребята рассказали ему что-то еще, но, поскольку те молчали, добавил; — Если больше ничего, то...

— А как насчет гостиницы?— неожиданно пере​бил его Юп.— Туда Тод тоже мог пробраться? Есть там какое-нибудь разбитое окно или сломанный замок?

Конечно нет, — ответил Бартон. — Пробраться в гостиницу невозможно. Я слежу за этим, потому что мне совершенно ни к чему, чтобы какие-нибудь бродя​ги устроили там пожар.

— А полиция побывала вчера внутри? — упор​ствовал Юп.

— Ну разумеется,— ответил Бартон.— Но стои​ло мне открыть дверь, как полицейские поняли, что никто не заходил туда уже много лет.

— Но все же они осмотрели помещение? Бартон неожиданно разозлился.

— Довольно! — рявкнул он. — Я поиграл с вами в сыщиков, а сейчас мне пора работать. Надеюсь, вы меня извините!

Ребята послушно вышли и стали спускаться вниз, но, когда они были примерно на середине лестницы, Бартон окликнул их.

Юп, Пит и Боб обернулись. Артист перестал сер​диться. Он стоял на лестничной площадке и казался постаревшим и очень расстроенным.

Простите меня,— попросил он,— я сожалею, что вышел из терпения, но мне было нелегко отвечать на ваши вопросы. Давно, когда я был мальчишкой, У меня пропал друг. Однажды он просто не вернулся школу после большой перемены. Это случилось в Айове, откуда я родом. Мальчика искали многие, но нашел его в конце концов я. За городом был заброшеный карьер с водой. Мой друг утонул.

— Простите и вы нас,— попросил Юпитер. Спустившись во двор, ребята увидели, что мисс

Пибоди сидит за столиком в кафе.

«Ну наконец-то обрадовалась она.- Я жду вас. Мне необходимо вам кое-что показать!

Неприятный разговор

Мисс Пибоди подозвала к своему столику Тони Гулда.

— Мальчики наверняка умирают от голода,— за​явила она.— Сегодня мы перекусим вместе. Пожалуй, принесите нам гамбургеров. Вообще-то есть гамбур​геры мне запрещено, но когда у меня был здоровый желудок, я их просто обожала.

— Сейчас принесу,— ответил Тони Гулд и пото​ропился на кухню.

— В детстве я поедала дешевые леденцы тонна​ми,— продолжала старая дама, обращаясь к маль​чикам.— Лакричные палочки, подушечки и, знаете наверное, такие маленькие розовые сердечки с над​писями. Итак, что вы можете сказать о нашем друге Кларке Бартоне?— без всякого перехода спросила она, решительно выпрямляя спину.

Вопрос был до того неожиданным, что Юп даже моргнул.

— Насколько я понимаю, вы хотите помочь Реги​не Страттен. Утром она сказала мне, что собирается вам позвонить,— говорила мисс Пибоди. Мне бы очень хотелось, чтобы вы смогли для нее что-нибудь сделать. Она такая милая молодая женщина, к тому же в наших краях не часто встретишь столь воспитан​ного человека. В основном здесь живут дикари.

Мисс Пибоди обернулась. Муч Хендерсон, который бесшумно вынырнул из кафе, вытирал столики мокрой тряпкой. При ярком солнечном свете он казался еще более тощим. Его измазанный ярко-красными пятнами подбородок зарос колючей неровной щетиной. Руки у него были чистые разве что до локтей, потому что видневшаяся из-под фартука рубашка—казалась темно-серой от грязи.

— Не знаю, известно ли санитарной инспекции о том, что здесь работает Муч, —- заметила мисс Пибоди.— Он тоже один из этих.

— О ком это вы? — не понял Боб.

— О дикарях, разумеется,— объяснила мисс Пибоди, немного наклонившись к нему.— Муч живет в одной из развалюх на Спидвэй-стрит вместе с такими же бродягами и оборванцами, как и он. От них можно ожидать чего угодно! Там есть одна девушка которая...— мисс Пибоди неожиданно замолчала. Ей не хватило слов, чтобы выразить возмущение, и она недовольно поджала губы.— Что за люди! — наконец продолжила она. — Невозможно представить себе, чтоу них когда-нибудь были родители! Похоже, они росли как сорняки, под забором, а став взрослыми. При​ехали в Венис.

Не успела мисс Пибоди закончить свою речь, как на террасе появился Тони Гулд с подносом, на котором стояли тарелки с гамбургерами, французскими булочками и стаканы с пепси-колой. Накрыв на стол и пожелав ребятам хорошего аппетита, хозяин ушел. Муч отправился следом за ним.

— Тод ссорился с Мучем, — сказала мисс Пибоди

— Вы считаете, что это имеет значение? — спросил Юпитер.—Мало ли с кем ссорился и кому надо- доедал Тод?

— А разве я кого-то обвиняю? — фыркнула мне Пибоди.— Вовсе нет. Разумеется, никто из тех, кто живет и работает в нашем дворе, не имеет никакого отношения к исчезновению ребенка. Я стояла у окна когда начинался парад, и видела, как мистер Андерсон и эта женщина, любительница камней, мисс Улкинс, отправились его смотреть. Еще я видела Кларка Бартона. Он несколько раз заходил в свою квартиру и в галерею. А потом прибежали Тод и Крошка.

_- Ах вот как! — воскликнул Юпитер и сразу насторожился. — Значит, вы видели Тода после того, как он убежал с берега? Здорово! И что же он здесь делал?

— Я смотрела недолго,— объяснила мисс Пибо​ди.— У меня в духовке загудел таймер, пришлось сходить на кухню, чтобы пирог не сгорел. Когда я вернулась к окошку, Тод с Крошкой или куда-то спрятались, или снова ушли. Во всяком случае, их во дворе не оказалось, а вот Муч Хендерсон — оказался.

Муч вернулся на террасу, и, поскольку мисс Пибо​ди не сочла нужным понизить голос, до него долетели ее последние слова. Он неодобрительно покосился на пожилую даму.

— И где же, интересно, я оказался?— переспро​сил он, а затем встал, упер руки в бока и ухмыльнул​ся. Сыщики заметили, что одно запястье у него забин​товано.

— Вчера, когда я смотрела в окошко во время парада,— сказала мисс Пибоди,— я увидела, что ты вышел из магазина мистера Андерсона. Мне это пока​залось странным. Прежде ты никогда не интересовал​ся игрушками или воздушными змеями, вот я и удиви​лась. Эти ребята помогают Регине Страттен отыскать маленького Тода, и я решила…

— Эй, замолчите! — крикнул Муч. — Я не имею никакого отношения к этому ребенку, и вам это пре​красно известно. Вы, может, решили, что я купил игрушку и использовал ее, чтобы заманить куда-нибудь Тода? Мадам, вы не в своем уме!

Тони Гулд, услышав шум, вышел на террасу и пристально посмотрел на Муча.

— Ты был вчера в магазине игрушек?— спро​сил он.

—Я просто хотел узнать, сколько стоит китай​ский змей,— начал оправдываться его помощник.— Аох, что выставлен в витрине.

- Надеюсь, ты говоришь правду,— заметил Гулд.
— Что вы имеете в виду? — возмутился Муч. Но мистер Гулд не успел ему ответить, потому что

мисс Пибоди снова бросилась в атаку.

· Так ты, оказывается, поранил руку! — вскри​чала она,— собака укусила, да? Я слышала, как ты утром жаловался Мардж Гулд. Интересно, тебя уку​сила одна из твоих собак?

· — Вечно вы суете нос не в свое дело! Старая перечница! — прошипел Муч.

— Да,— с довольным видом ответила мисс Пибо​ди. — Мне интересно!

— Я бы с радостью...

— Муч,— решительно перебил парня Тони Гулд,— замолчи немедленно!

— Пошел ты к черту, Гулд,— возмутился Муч.

Он сдернул с себя фартук, сбежал вниз по ступенькам

и выскочил со двора на улицу.

Тони Гулд поднял фартук.

— Мисс Пибоди, вы переусердствовали,— заме​тил он огорченно. — Впрочем, и я тоже, — добавил он со вздохом. — Я не уверен, что Муч заходил в магазин игрушек, чтобы сделать что-то дурное. Я напрасно на него напустился.

— Значит, мы оба поступили неблагородно?—

спросила мисс Пибоди.— Однако у людей в нашем дворе пропадают товары, у вас случаются недостачи в кассе, а Муч совсем не похож на идеального работ​ника. Он полагает, что ему обязаны платить, даже если он не является на работу — вы это сами утверж​дали, так вот я позаботилась о том, чтобы вам не

пришлось его увольнять!

— Согласен,— пробормотал Гулд,— но все же...— Растерянно покачивая головой, он снова во​шел в помещение кафе.

Мисс Пибоди победно улыбнулась.

— Даже если найти помощника нелегко, не стоит нарушать общепринятые представления о приличи​ях,— заметила она.— Так вот, Муч подбирает бродя​чих собак. По крайней мере, говорит, что подбирает.

— Бродячих собак? — переспросил Пит.— Ниче​го удивительного, что они его покусали.

— Да, если только его в самом деле укусила бро​дячая собака,— сказала мисс Пибоди.— Мальчики смотрели на нее с недоумением.— А что, если Муча укусила знакомая собака, которая напала на него, решив, что он хочет обидеть ее маленького хозяина? Муч должен уметь обращаться с животными, вот я и удивляюсь. Раньше его собаки никогда не кусали.

— Значит, вы хотели показать нам, что у Муча перевязана рука,— догадался наконец Юп. Мисс Пибоди важно кивнула.

— Это... это почти наверняка совпадение,— ска​зал Юп.

— Ну разумеется,— согласилась старая дама, прихлебывая остывший кофе и насмешливо улыба​ясь. — А как вам гостилось у нашего дорогого Кларка Бартона?

Мисс Пибоди сменила тему, и Юп догадался, что не случайно. Он стал настороженно слушать.

— Думаю, он пытался произвести на вас хорошее впечатление, — продолжала старушка. — Что-что, а пускать пыль в глаза он умеет! Мигом выскочил во двор, когда приехала съемочная группа с телевидения, Вы наверняка обратили внимание.

— Да,— подтвердил Юпитер,— но, может быть, мистер Бартон хотел помочь, мисс, Пибоди? Проис​шествие напомнило ему об очень начальном событии. Вы знали, что когда он был маленьким, его лучший друг убежал из дому и утонул в карьере с водой?

— Друг?— переспросила мисс Пибоди, вытирая губы салфеткой.— Мне это известно, но, насколько я помню, он всегда говорил, что утонул его брат. Впрочем, я могу ошибаться. Ну как, ребята, на​елись?

Мальчики кивнули и поблагодарили мисс Пибоди за гамбургеры. Попрощавшись, пожилая дама поднялась к себе в квартиру над магазином вязальных Принадлежностей.

— Ну и ядовитая старушенция! — не удержавшись, воскликнул Пит.

Вскоре во дворе появился пожилой мужчина в по​ношенной одежде, висевшей на нем как не вешалке. Он толкал перед собой магазинную тележку на коле​сиках. Как всегда, за ним послушно следовали две дворняжки. Приказав собакам ждать его возле ступе​нек, Фергус зашел в кафе.

Через несколько минут старьевщик снова появился на террасе с большим бумажным пакетом в руках. За ним вышел Тони Гулд.

— Старый Фергус, должно быть, нашел в мусор​ном баке клад, — сказал Гулд. — Он накупил пирож​ных на целых восемь долларов!

Подняв голову. Тони посмотрел на окна квартиры мисс Пибоди.

— Будьте осторожны с этой дамой,— предупре​дил он ребят.— Она верный друг, если ты ей нра​вишься, но если нет— берегись! Мисс Пибоди тебя в покое не оставит.

— Да, и пока что она взялась за этого Муча,— заметил Пит.

—Верно,—:согласился Юпитер.— Муча, кото​рый подбирает бездомных животных и должен уметь с ними обращаться, но которого укусила собака. Тод пропал, видели его в последний раз тоже с собакой, а потом эту собаку нашли мертвой.

- Мне кажется, нам стоит проверить Муча,—-предложил Пит. — Вы не против?

— Заброшенный дом на противоположной стороне Спидвэй-стрит,— сказал Боб.— Пошли!

Вор бросается в воду

Три Сыщика без труда нашли дом, в котором жил Муч Хендерсон. Обойдя гостиницу сзади, ребята увидели, что он сидит на крыльце и задумчиво смот​рит на Спидвэй-стрит. Дом оказался угловым и вы​ходил фасадом не на улицу, а на лужайку, так что Муч не заметил юных детективов, тем более, что

они спрятались за машинами на стоянке возле «Русалкиного двора».

С минуту все трое просто наблюдали, потому что кругом было очень тихо. Но затем на Спидвэй-стрит появился мужчина, который вел собаку на поводке, сделанном из куска бельевой веревки. Неожиданно из огороженного забором двора, находившегося позади дома Муча, донесся громкий лай.

— Молчать! —крикнул Муч, вскакивая на ноги.

Обогнув лужайку, незнакомец с собакой подошел к нему.

— Вам чего? — неприветливо буркнул Муч. Человек был среднего возраста, лысый и в очках

с толстой оправой. Он заморгал и немного попятился, испугавшись неожиданной грубости.

— Я... я слышал, что вы подбираете бродячих собак, — начал он, — я привел вам еще одну. Я нашел

этого пса на рынке, он залез в мусорный бак, потому что был голодный.

— Муч внимательно оглядел собаку, а затем про​изнес:

— Дворняжка!

— Да,— согласился мужчина,— но все равно...

— Я что, похож на представителя лиги спасения животных?

— Но мне же говорили, что вы подбираете бездом​ных собак...— растерянно бормотал мужчина.

— Забудьте об этом!— крикнул Муч.— Собака собаке рознь, а это просто какое-то чудовище. От​ведите этого бродягу обратно на рынок. Нечего навя​зывать его мне!

Когда незнакомец ушел, из дома послышался жен​ский голос, дрожавший от негодования.

— Вы только посмотрите на этого любителя со​бак! — возмущалась женщина.

— Может, помолчишь? — огрызнулся Муч. На крыльцо вышла темноволосая красавица. Скорей всего она недавно каталась на роликовых коньках, потому что на ней было фиолетовое трико, от-деланное блестками, а забранные в хвост волосы украшал большой бант, на котором сверкали цветные

камешки.

— Ты врун! — сказала девушка. Так как она не понизила голоса, мальчики отчетливо слышали ее

слова.

— Я обманывала ради тебя, но больше этого никогда не будет!

— Потише нельзя?— прошипел Муч.

— Сюда заходили полицейские. Они расспраши​вали о ребенке, который потерялся, и интересовались твоими собаками. Я им наврала, а ты не захотел взять собаку у этого человека. Что он подумает? Выходит, бездомный пес должен иметь бумаги из «Американско​го клуба собаководов», чтобы получить право жить на задворках твоей лачуги?

— Замолчи, прошу тебя,— взревел Муч,— или, или я...

— Нечего мне угрожать! — твердо сказала девуш​ка.— Когда полицейские явятся снова, меня тут уже не будет. Очень надо, чтобы меня считали твоей со​участницей!

Она вошла в дом и с силой хлопнула дверью. Окна были открыты, и мальчики слышали, что она ходит по комнате и с шумом выдвигает ящики. Очень скоро девушка опять вышла на крыльцо. Теперь она на​кинула поверх трико длинный плащ с широкими рукавами.

— Эй, солнышко,— позвал ее Муч.

— Нежности потом,— оборвала его подружка и, сбежав с крыльца, так стремительно зашагала к Паси-фик-авеню, что плащ ее надулся как парус, а впопы​хах собранные вещи едва не вывалились из соломен​ной плетеной сумки. Роликовые коньки лихо болтались у нее на шее.

Муч Хендерсон смотрел, как она уходит. Затем он повернул голову и заметил, что за ним подглядывают.

— А вам чего от меня надо? — зло крикнул он. Юпитер решил действовать в открытую. Перейдя

Спидвэй-стрит, он приблизился к крыльцу старого

дома. Боб и Пит последовали за ними.

— Не могли бы вы помочь нам,— обратился к Мучу Юп,— вам, должно быть, известно...

— Нечего вам тут вынюхивать, хватит играть в сыщиков, — ответил Муч. — Убирайтесь отсюда или я спущу на вас собак. Хватит с меня на сегодня, ясно?

Спустившись по ступенькам и не обращая вни​мания на Юпа, Муч быстро зашагал по тротуару в ту сторону, куда раньше ушла девушка в фио​летовом трико.

— Пошли за ним,— распорядился Юпитер.

— Идем,— согласился Пит.— Девушка сказала, что не хочет, чтобы ее считали соучастницей, значит, Муч делает что-то противозаконное.

— Погодите,— вдруг сказал Боб,— по-моему, в доме кто-то остался.

Ребята прислушались. Внутри и в самом деле кто-то был. Человек произносил какие-то слова, замол​кал, а затем снова начинал говорить.

— Кто-то разговаривает по телефону,— сказал Боб.— Вы вдвоем идите за Мучем, а я останусь здесь и посмотрю, что будет дальше.

Решение показалось всем разумным. Юн и Пит отправились иа Пасифик-авеню.

Муч Хендерсон к тому времени миновал два квар​тала и приближался к лодочной станции. Юп и Пит следовали за ним, соблюдая дистанцию.

Когда до «Русалкиного двора» оставалось не боль​ше мили, Муч завернул в небольшой магазин.

—Ах ты черт!— сквозь зубы процедил Пит.— Он, кажется, просто решил купить себе продуктов, — Не исключено,— согласился Юн,— но не обя​зательно.

Притаившись на автомобильной стоянке около ма​газина, мальчики увидели сквозь стеклянные двери, как Муч, взяв что-то с мясного прилавка, идет к кассе.

Юп и Пит быстро спрятались. Муч вышел из магазина и быстро зашагал дальше, по направлению к более фешенебельной части порта и повернул в одну из боковых улочек, где находился ресторан, выходив​ший окнами на океан.

Ресторан назывался «Убежище контрабандистов», но выглядел весьма шикарно. На площадке перед ним выстроились «порше», «кадиллаки» и «ягуары». Муч стал расхаживать среди автомобилей, то и дело пиная ногами колеса.

—Он автомобильный вор!— прошептал Пит.— Выбирает, какие колеса украсть в следующий раз!

— Не думаю,— возразил ему Юп.— Смотри! Муч остановился возле открытой машины. В ма​шине сидел сенбернар, привязанный за поводок к ос​нованию руля. Муч смотрел на собаку, собака смот​рела на Муча. Затем Муч заговорил с сенбернаром.

Пес встал на сиденье и завилял хвостом. Муч полез в пакет, который он принес из магазина, и про​тянул ему кусок мяса. Сенбернар принюхался, лизнул мясо, а затем проглотил его.

— Хочет украсть собаку! — тихо проговорил Пит. Юп не ответил. Он наблюдал за Мучем, который продолжал кормить собаку.

Не прошло и нескольких минут, как Муч с сенбернаром стали лучшими друзьями. Муч открыл дверцу машины и стал отвязывать поводок от руля. Это было уже чересчур! Пит не выдержал. В два прыжка одо​лев стоянку, он вбежал в ресторан.

Сразу за маленьким темным коридорчиком начинался огромный, ярко освещенный зал. Остановив​шись у двери. Сыщик громко крикнул:

— Кто оставил на улице сенбернара? В открытой машине! Собаку хотят украсть!

Краснолицый мужчина, сидевший за столиком в глубине зала, вскочил и, едва не сбив Пита с ног, выбежал на улицу.

Муч уводил довольного пса, то и дело подкарм​ливая его мясом.

Встревоженный хозяин не стал бросаться вдогон​ку. Он просто сунул два пальца в рот и свистнул.

Громадная собака остановилась и повернула голову. Мужчина свистнул еще раз.

Пес радостно кинулся к любимому хозяину, забыв о Муче и о приманке. Муч хотел отпустить поводок, но у него ничего не вышло, потому что он продел руку в петлю. Огромная собака потащил его за собой. Шатаясь, он сделал еще несколько шагов, выругался, а затем споткнулся и упал. Сенбернар поволок его по земле.

— Эй! — вопил Муч, — эй, стой! Освободившись в конце концов от собаки, Муч покатился по тротуару, а потом ударился о фонарный

столб. С усилием поднявшись, он отряхнулся и, при​храмывая, побрел к дому.

И все же уйти далеко любителю собак не уда​лось — у обочины остановилась патрульная машина. Один из полицейских, выйдя, сразу направился к нему.

— Что с вами? — спросил он.

Муч пустился наутек. Промчавшись мимо автомо​бильной стоянки, он подбежал к причалу и бросился в воду. Полицейский растерянно наблюдал, как с шумом разрезая волны, он уплывает далеко в океан.

Пройдя мимо сенбернара и его хозяина. Пит подошел к Юпитеру, который стоял, опираясь на «ме​рседес», и так хохотал, что по щекам у него текли слезы.

— Красиво, правда? — сказал он. — Похоже, бед​няга впервые за много недель принял ванну! — От-смеявшись. Юпитер добавил:— Ладно, идем за Бо​бом.

Пока ребята шли назад по Пасифик-авеню, Юп то и дело начинал хохотать.

Рынок рабов

Боб поджидал приятелей на старом месте. Теле​фонный разговор все длился и длился. Сыщик готов был лопнуть от злости, потому что ему не удавалось расслышать, что говорил человек, находившийся в доме, и он не мог решить, как поступить; подойти ближе, присесть на ступеньки или забраться в огоро​женный забором двор.

Неожиданно собак, которые были во дворе, что-то встревожило, и они громко залаяли. Подобраться близко к дому было невозможно, но зато возле него стоял грузовик. Пыльную и грязную крытую машину кто-то бросил прямо под открытым окном.

Боб огляделся по сторонам. Потом он перешел через улицу и остановился у грузовика.

В кузове было полно старых матрасов и покрывал, которые владелец машины скорей всего использовал в качестве прокладок при перевозке грузов. Все это старье было ужасно грязным и истрепанным, но Боб без лишних раздумий забрался в кузов и, устроив​шись футах в двух от окна, накинул на себя покрывало.

— Да,— произнес человек, который находился в доме,— сейчас Боб мог отчетливо слышать его голос.— Да, я согласен,— продолжал незнакомец,— но этот парень просто придурок: никогда не знаешь, что выкинет! Иметь с ним дело — все равно что жить на пороховом складе. Каждую секунду рискуешь взо​рваться! Я ищу куда перебраться. Полицейские приходили сюда на этой неделе два раза, и рано или поздно они обо всем догадаются.

Сделав паузу, человек со злостью добавил:

_ И не говорите, что это не имеет значения. Име​ет, и еще какое. Вы слышали про собаку, которую

нашли в баке для мусора?

Боб замер под своим покрывалом. Речь явно шла о Крошке!

— Ладно,— продолжал мужчина.— Я не сума​сшедший и не намерен оставаться здесь. Я должен кое-что предпринять. Но в любом случае мне понадо​бятся деньги.— После короткой паузы он добавил: — Впрочем, рынок рабов никуда не денется.

Боб сосредоточенно нахмурился: может он ослы​шался? При чем тут какой-то рынок рабов?

Трубку повесили. Все еще лежа на дне грузовика, юный Сыщик пытался разобраться в том, что он только что услышал. Внезапно дверца кабины с шу​мом распахнулась, и внутрь кто-то забрался. Стартер зафыркал, мотор взревел, и грузовик тронулся с мес​та. Еще секунда — и он мчался по улице.

Мгновение Боб с ужасом думал о том, как будет выпрыгивать на ходу из кузова. Затем он немного успокоился и стал прикидывать, как лучше посту​пить. Мужчина, который сидел за рулем, скорее всего был соседом Муча. Он говорил о какой-то опасности, исходившей, вероятно, именно от последнего, упомянул о погибшем Крошке. Знал ли о нем Муч? Бесспорно, Муч и его сосед были

подозрительными типами.

Боб решил остаться в грузовике. Следовало выяс​нить, куда и зачем направляется водитель. Он узнает, что это за таинственный рынок рабов. А уж если водитель найдет его в кузове, то надо будет попытать​ся удрать.

Боб то и дело выглядывал из-под покрывала. Ми​мо него пролетали улицы и витрины магазинов, среди которых не оказалось ни одной знакомой.

Наконец грузовик остановился, мотор заглох, двер​ца распахнулась, и водитель спрыгнул на землю.

Боб напрягся, готовый, если понадобится, броситься наутек. Водитель, однако, решил не подходить к кузову, а зашагал в другую сторону. Боб слышал шум, проносившихся мимо машин, множества машин. Немного приподнявшись, он выглянул за борт. Перед ним была оживленная магистраль — автомобили и грузовики неслись по ней нескончаемым потоком. Вдоль дороги стояли старые нежилые дома и склады с плоскими крышами. На тротуаре, негромко перего​вариваясь, собрались небольшими группками мужчи​ны. Все они были рослые и одеты в комбинезоны. Кое-кто был обут в высокие сапоги, у некоторых на голове были каски. Цвет кожи у этих мужчин был самый разный — черный, белый и желтый.

К обочине подкатила машина, и несколько человек подошли к водителю. Воспользовавшись тем, что все отвлеклись. Боб выскользнул из-под покрывала, спрыгнул с грузовика и отошел примерно на сто ярдов. Присев на невысокую кирпичную стену, он стал с любопытством ждать, что будет дальше.

Машины подъезжали довольно часто, и водители разговаривали с кем-то из высоких мужчин. Случа​лось, что водитель и один из тех, кто стоял на улице, о чем-то договаривались, затем человек с тротуара либо садился в машину и уезжал, либо ехал следом на своем собственном грузовике.

Один из мужчин подошел к стене, присел рядом с Бобом и устало вздохнул.

— Тебе еще рановато сюда приезжать,— сказал он ему. — Ты что, ищешь работу?

— Я... я гулял,— испуганно ответил Боб,— а по​том устал немного и присел отдохнуть. А что, эти люди ищут работу?

— Именно этим мы все тут и занимаемся,— объяс​нил человек.— Это место называется рынком рабов. Ты что, не слыхал о нем?

— Нет. А что это значит? Звучит жуть как страшно.

— Вовсе нет,— усмехаясь заметил новый знако​мый Боба,— сюда приходят те, кому нужна работа. Здесь собираются работяги и те, кто ищет помощников. Если тебе нужен кто-то, чтобы вымыть стены, найдешь его на рынке рабов. Хочешь, чтоб привели в порядок лужайку перед домом, — приезжай сюда. Здесь можно найти желающего сделать любую работу.

Круглолицый молодой человек в холщовой рубаш​ке и заляпанных краской джинсах отошел от группы людей, собравшихся на тротуаре, и направился к гру​зовику, в котором только что прятался Боб. Он от​крыл дверцу кабины и достал оттуда пачку сигарет. Затем он снова подошел к остальным мужчинам. Боб решил, что это и есть приятель Муча Хендерсона.

К тротуару подкатил голубой «бьюик». Из него вышел худощавый, хорошо сложенный человек с гус​тыми седыми усами. На нем были светло-серые брю​ки, темная рубашка, и он выглядел настоящим ще​голем, тем более, что на голове у него лихо сидела яхтсменская фуражка. На носу у франта были тем​ные очки.

— Видишь вон того типа?— спросил у Боба его знакомый. — Он приезжает сюда очень часто и всегда нанимает того, у кого есть грузовик.

Элегантный мужчина обратился к человеку, ко​торый должно быть был соседом Муча Хендерсона, и они быстро договорились. Парень кивнул, подошел к грузовику, сел в него и поехал следом за человеком с усами.

— Вот видишь,— объяснил Бобу тот, кто сидел с ним рядом, — они заключили сделку.

Боб рассеянно кивнул. Он чувствовал себя страш​но разочарованным. Он очень надеялся, что его опас​ное путешествие в грузовике поможет выяснить что-то важное, разгадать головоломку. Убил ли Муч Крошку? Что знает его сосед о Тоде? И что должен был натворить Муч Хендерсон, чтобы так напугать соседа? Вместо того, чтобы узнать ответы на эти вопросы, Боб всего лишь выяснил, что рынок рабов — место, где собираются в поисках работы случайные люди.

Боб встал и огляделся по сторонам. На угловом доме висела табличка, из которой следовало, что он на Лабреа-стрит, оченьдалеко от побероежья. Когда он доберется туда, будет совсем поздно. Дождутся его ЮП и Пит? И есть ли у них новости о Тоде Страттене?

Драматический случай

— Где ты пропадал?— воскликнул Пит Крен-шоу. Они вместе с Юном ждали Боба в «Русалкином дворе» и очень волновались. Теперь, когда приятель вернулся. Пит обрадовался, но разворчался.

— Да ладно тебе,— попробовал успокоить его Боб,— не мог же я оставить вам записку. Про​сто я воспользовался случаем и уехал с соседом

Муча.

Боб рассказал друзьям о том, как, услышав об​рывки телефонного разговора, решил побывать на

рынке рабов.

— Я слышал об этом рынке,— сказал Юпитер,— но, по-моему, он не имеет никакого отношения к на​шему делу. В том, что у друзей Муча Хендерсона нет постоянной работы, нет ничего удивительного. Но ведь тот, кто говорил по телефону, упомянул о погибшей собаке! К тому же он напуган. И девушка, которая ушла утром из дома, тоже боялась чего-то. Может быть. Крошка погиб из-за Муча? Что за рана

у него на руке?

— Ты думаешь, Тода прячут в этом старом доме— испуганно спросил Пит.— Если Муч похитил его...— Не договорив, он покачал головой.— Нет, и девушка и сосед ужасно не хотели быть его сообщ​никами. Если бы малыш находился в доме, они бы не задержались там ни на минуту. Я думаю, Тод в дру​гом месте. А вот история с собаками, по-моему, подо​зрительная. Могу поклясться, что Муч не подбирает бродячих собак.

— Возможно, он требует за собак выкуп,— пред​положил Юп и рассказал Бобу о том, как Муч хо​тел украсть сенбернара, но был вынужден прыгнуть в воду.

— Если бы ты видел, как он потом приплелся домой: мокрый, грязный, замерзший — я чуть не лопнул от смеха!

Юп задумчиво улыбнулся, а затем сказал:

— По-моему, сегодня мы сделали здесь все, что от нас зависело. Теперь лучше поехать домой. Надо сделать кое-что в штабе.

Когда ребята забирали свои велосипеды со стоянки напротив книжного магазина, во двор со стороны побережья вошел Кларк Бартон. Едва завидев Сы​щиков, он сделал участливую мину.

— Есть новости? — озабоченно поинтересовался он.

— Нет, мистер Бартон,— сказал Юп,— пока ни​каких.

На пороге появилась Регина Страттен.

— Я очень вам сочувствую, Регина,—сказал ей Бартон,— держитесь! Вы же знаете, какой Тод фан​тазер. Скорей всего он где-то прячется, воображая себя каким-нибудь Джоном Сильвером, попавшим на не​обитаемый остров.

— Я еще не читала ему этой книги,— печально заметила Регина.

— Нет? Но тогда он скорей всего играет в Винни-Пуха, отправившегося в экспедицию к северному по​люсу. А может, он— Бак Роджерс, улетевший на другую планету. У него такое воображение! Лучше играть, чем лежать ...э ...э-э...

Бартон запнулся. На этот раз он и сам развол​новался. Мальчики поняли, что он чуть было не сказал «лежать мертвому». Регина смотрела на него. Она была очень бледная.

— Простите меня, — сказал ей артист, — я допус​тил бестактность. Я... на меня нахлынули воспомина​ния, когда ваш малыш пропал. У меня был младший братишка. Он убежал из дому и потерялся. Я всегда очень сочувствую родителям пропавшего ребенка. Прошу вас, не сердитесь на меня.

Регина ничего не ответила, и Бартон сразу под​нялся к себе в галерею. Когда Сыщики уходили, он, стоя в дверях, смотрел в пустоту, а по щекам у него текли слезы.

В тот вечер, после ужина. Боб, Пит и Юп встрети​лись в штабе. Юп принялся рыться в книгах, стояв​ших на полках у них в офисе. Он сказал, что ему необходимо восстановить в памяти один старый фильм. Юпитер очень полюбил кино после того, как сыграл Бэби Фэтсо. У него было несколько книг об артистах, которые он пожертвовал научной библиоте​ке сыскного агентства.

— Прошлой весной в голливудском кинотеатре «Сандаунер» показывали несколько старых фильмов с Барри Бримом,— сказал он.— Помните Брима? Он играл в старых фильмах про" детектива Генри Хоукинса.

— Юп, мы же еще не родились, когда шли эти фильмы,— недовольно поморщившись, ответил Пит.

— Это неважно. Фильмы с Бримом— классика. Их до сих пор показывают на фестивалях. Один из них—про мальчика, который должен унаследовать миллион долларов. Герой тонет в карьере, а потом один за другим погибают все, кто мог бы унаследовать состояние после него.

— Тонет в карьере? — переспросил Пит.

— Как младший брат Кларка Бартона! — вос​кликнул Боб.

— Или друг детства,— добавил Юп,— в зависи​мости от того, какой версии он придерживается. У ме​ня какое-то странное ощущение, знаете, как бывает, когда кажется, что это с тобой случалось прежде. Хочу найти в книге фотографии кадров из фильма с Бримом, чтобы убедиться, что я прав. Ага, нашел! — обрадовался Юп, доставая с нижней полки пыльную

книгу, которая называлась «Крик в темноте». Книга была о приключенческих фильмах и детективах, а одна глава в ней полностью посвящалась Барри Бриму.

Юп пролистывал страницы, то и дело задерживая взгляд на фотографиях. Наконец он воскликнул:

— Нашел! Вот фотография сцены, где дворецкий находит тело мальчика в карьере.

Пит и Боб, заглядывая ему через плечо, рассматри​вали фотографии. На одной — группа людей в ужасе застыла у воды, на которой покачивалось тело ребенка. На снимке тело было очень похоже на куклу, но Юп хорошо помнил, что в кино оно выглядело настоящим. Актер, игравший дворецкого, стоя на коленях, пытался дотянуться до тела ребенка, но Барри Брим, игравший детектива Генри Хоукинса, схватил его за руку.

За спиной Брима на фотографии стояли двое поли​цейских в форме. Один из них молодой, почти маль​чик, без фуражки, был очень красивый и гордый.

— Черт возьми!— воскликнул Пит,— это же Кларк Бартон!

— Верно!— сказал Юп.— Я же помнил, что он играл в этом фильме. Ему было тогда лет двадцать, не больше.

— Значит, он врет!— изумился Боб.— Выходит, у него никогда не тонули ни брат, ни приятель. Он рассказывал эту историю только потому... потому...

Боб замолчал.

— Да,— согласился Юп,— это очень странно. Зачем Бартону понадобилось все это выдумывать? Разве что сюжет старого фильма совпал с реальным событием?

— Слишком невероятное совпадение,— возразил Боб.

— Ты прав,— согласился Юп,— и так странно, что Бартон решил соврать! Он даже не сумел приду​мать что-нибудь свое: украл идею из фильма!

— Невероятно,— заметил Пит.

— Боб, по-моему, пора подвести итог тому, что

мы узнали,— предложил Юп.— Итак, что у нас есть?

— Не слишком много,— ответил Боб, листая блокнот, который он достал из кармана.— Никто кроне мисс Пибоди не видел Тода, после того, как он прибежал во двор с парада. Она утверждает, что мистер Андерсон и мисс Уоткинс были на берегу, а мистер Бартон у себя в галерее. Тони и Мардж Гулд были в кафе, однако ничего, что могло бы оказаться важным для нас, не заметили. Муч Хендерсон...— Боб оторвался от своих записей, — вот кто заслужива​ет внимания.

— Он что, подозреваемый?

— Думаю, да, но пока трудно сказать, в чем имен​но он виноват. Мы знаем наверняка, что он крадет собак.— Боб опять заглянул в свои записи. Еще мы знаем, что сосед Муча был чем-то обеспокоен и что Кларк Бартон почему-то говорит неправду.

— Может, ему хочется, чтобы на него обратили внимание? — выдвинул предположение Пит. Приятели с удивлением взглянули на него.

— Ты шутишь? — спросил Боб.

— Нет. Папа занимается на киностудии специаль​ными эффектами и часто встречается с Артистами. Так вот, он говорит, что многие из них — полные нули, когда не играют. Как будто у них внутри пустота. Личностями они становятся только играя роли— могут превращаться в других людей, но не могут быть сами собой. Выходит, они любят делать из всего спектакль, для того, чтобы оказаться на виду. Если бы такие люди не играли, никто бы их не замечал.

— Это не исключено. Кларк Бартон до сих пор ведет себя как кинозвезда — участвует в телевизион​ных шоу, бывает на голливудских приемах, но, воз​можно, он решил поучаствовать и во всей этой ис​тории с исчезновением Тода. Ему и правда очень важно, как он выглядит. Когда мы говорили с ним утром, он сказал, что ему не хотелось бы, чтобы его

сочли бесчувственным. Ему было неважно, помог ли он, главное для него — что подумают окружающие.

— Правдоподобное объяснение, но мне он от этого не стал симпатичнее, — заметил Боб. Зазвонил телефон, и Юп снял трубку.

— Это Юпитер Джонс?— спросил хрипловатый немолодой голос.

— Мисс Пибоди!— изумленно воскликнул Юп, поспешно прикрепляя к трубке микрофон, чтобы его друзья тоже слышали разговор.

— Мне дала ваш телефон Регина Страттен, — вол​нуясь говорила старая дама,— у меня есть для вас новости. Я не хочу обращаться в полицию. Вместо того, чтобы действовать, полицейские начинают со​блюдать тысячи формальностей. Надо что-то немед​ленно предпринять!

— Я вас слушаю, мисс Пибоди, — сказал Юпитер.

— Сегодня вечером, прогуливаясь по берегу, я увидела Кларка Бартона. Уже начинало темнеть,

когда он вышел через черный ход из своей галереи с мешком в руках.

Мисс Пибоди замолчала, видимо ожидая, что Юп выкажет нетерпение.

— Я слушаю, — повторил он.

— Бартон боязливо озирался по сторонам, я при​творилась, что не замечаю его, отвернулась и стала смотреть на океан.

— И что же было дальше? — спросил Юпитер.

— Бартон направился к пирсу. Я позволила ему отойти на порядочное расстояние-— насколько я знаю, такова обычная практика.

— Верно, так поступают, когда кого-то выслежи​вают,—подтвердил Юпитер.

— Затем я тоже пошла к пирсу,— продолжала старушка,-— и увидела, что он, дойдя примерно до середины, делает вид, что любуется закатом. Назад

он вернулся без мешка! Он бросил его с пирса в воду.

— Бросил? Мисс Пибоди, а какой у него был мешок? Из какой материи, легкий или тяжелый? Вы не могли бы вспомнить?

— Если вы подумали, что в мешке было тело Тода, то это не так,— объяснила мисс Пибоди.— Мешок был из толстой бумаги, иногда в такие ук​ладывают покупки в супермаркетах. И нес его Бартон так, как носят чемодан или сумку — держа за верх.

— Понятно,— сказал Юп.

— Так что вы об этом думаете?

— Думаю... нам понадобится время, чтобы в этом разобраться. Большое вам спасибо за звонок, мисс Пибоди. Э... э, вы не рассказывали об этом миссис Страттен?

— Разумеется, нет! — сердито ответила мисс Пи​боди,— я, конечно, не молода, но пока не выжила из ума!

Мисс Пибоди повесила трубку, и Юпитер был вынужден сделать то же самое.

· Не зря я занимался подводным плаваньем,— сказал Пит, — наконец-то пригодилось!

Подводный кошмар

Наутро во дворе, где находилось сыскное агент​ство, появился Уортингтон, старый друг ребят. Он приехал в сером фургоне.

—:— Я подумал, что фургон удобнее, раз мистер Питер решил нырять с аквалангом,— сказал он.— Здесь можно переодеться.

— Уортингтон, ты настоящий друг, — воскликнул Пит.

Уортингтон довольно улыбнулся.

— Рад услужить,— сдержанно заметил он. Шофер Уортингтон был исключительно воспитан​ным англичанином, с которым Сыщики познакоми​лись, когда Юп выиграл соревнование, проводившее​ся агентством по прокату автомобилей. Угадав,сколь​ко фасолин умещается в банке, он получил в качестве приза возможность пользоваться в течение тридцати дней «роллс-ройсом». Возил мальчиков в шикарном автомобиле Уортингтон. Приключения, в которые по​падали ребята, расследуя разные дела, увлекли анг​личанина, и с тех пор он никогда не отказывал, если им требовалась его помощь, так как считал себя доб​ровольным членом их команды.

Пока Уортингтон вез Сыщиков к югу по шоссе Пасифик Кост, они коротко рассказали ему о том, как потерялся Тод Страттен.

— Я читал о том, что малыш пропал,— сказал Уортингтон,— неужели никто даже не догадывается, где он может быть?

— Нет,— ответил Юпитер.— Возможно все что угодно. Тод мог заблудиться, хотя это и маловероятно. За два дня кто-нибудь его бы обязательно увидел. Он мог угодить в ловушку вроде заброшенного колодца. Полицейские прочесали всю округу, но они могли чего-то и не заметить.

Тода мог украсть какой-нибудь ненормальный, ко​гда он шел один по берегу. Если случилось именно это, то, боюсь, что-то предпринять будет трудно. При​дется ждать. Кто-то из соседей похитителя мог видеты его с чужим ребенком на руках и сообщит рано или] поздно в полицию. Или полиция найдёт человека, уже похищавшего детей...

— Едва ли это похищение, задуманное, чтобы по​лучить выкуп,— сказал Уортингтон.

— Конечно. Регина Страттен и ее отец не богаты.! Преступнику не стоило рисковать, похищая у них

ребенка.

— Может, Тод увидел то, что ему нельзя было видеть,— высказал предположение Боб,— и кто-то спрятал его, чтобы он ничего не смог рассказать.

— Да, Тод мог видеть, как Муч крадет собак, а тот перепутался и спрятал его!— воскликнул Пит.—Может, именно поэтому соседи Муча разволнова​лись.

— Муч— очень неприятный сосед,— объяснил Юп Уортингтону, а потом, обращаясь к Питу, до​бавил: — Не думаю, что он спрятал Тода у себя дома. Его друзья переполошились бы куда больше.

— Муч мог спрятать Тода в другом месте, — настаивал Пит.

— Все это сплошные домыслы,— со вздохом по​дытожил Пит,— а нам необходимы факты!

Фактов, увы, не хватало, и оставшуюся до Вениса часть пути все молчали. Когда компания подъехала к океану, светать только начинало. В серой дымке берег казался ужасно неуютным и пустынным.

— Днем здесь гораздо приятнее и веселее,— объяснил Уортингтону Юпитер,— но зато чем меньше людей нас увидит, тем лучше. Уортингтон поставил машину на стоянке возле пирса. Пит быстро переоделся на заднем сиденье фур​гона и вышел в костюме для подводного плаванья и с аквалангом. Юпитер и Боб быстро помогли ему надеть баллоны для воздуха. Опустив на лицо маску и взяв в рот трубку, спортсмен шагнул в воду.

Пит прошел всего несколько футов, когда Боб, поддев Юпа локтем, показал ему на соседа Муча, который спозаранку решил позавтракать на берегу возле киоска с пиццей.

— Невероятно!— изумился Уортингтон,— есть пиццу в столь ранний час!

Вскоре, толкая как всегда перед собой тележку, на дорожке появился старьевщик Фергус со своими соба​ками. Остановившись у киоска, старик поприветство​вал продавца.

Сосед Муча, закончив завтракать, двинулся в сто​рону Спидвэй-стрит.

— Послушайте, нам не обязательной ждать Пита втроем,— сказал Боб.— Я бы хотел знать, чем зай​мутся сейчас Муч и его сосед. Увидимся возле их дома.

Юп посмотрел на океан. Пит погрузился почти с головой. Через минуту он должен был окончательно уйти под воду.

— Хорошо,— сказал Юп Бобу.— Только будь осторожен. Мы пока не знаем, с кем имеем дело.

— Не беспокойся,— ответил Боб, поглядывая на киоск. Фергус, уложив в тележку большой пакет с пиццей, снова отправился туда, откуда пришел.

— Нуждается ли мистер Боб в помощи?— спро​сил Уортингтон у Юпа.— Может быть, мне стоит пойти следом за ним?

Юп улыбнулся. Уортингтону тоже явно хотелось принять участие в расследовании.

— Боб не пропадет,— заверил он заботливого шофера, который выглядел немного разочарован​ным.

Пока Боб обходил по дорожке «Русалкин двор», Уортингтон и Юп наблюдали за погружением Пита, внимательно следя за пузырьками, булькавшими на поверхности воды.

Пит тем временем медленно опускался на дно, напряженно вглядываясь сквозь маску в толщу воды, 1 к его досаде ужасно мутной. Он не знал, удастся ли ему разглядеть предмет, который накануне вечером | Кларк Бартон сбросил с пирса в воду. Конечно же, на дне океана хватало всякой всячины. Бутылки и консервные банки, какой-то загадочный предмет, оказавшийся пляжной сумкой, в которую засунули рваный купальник. Пит плыл дальше, исследуя дно и старался держаться чуть левее свай, удерживающих пирс. Он нашел старые теннисные туфли, несколько деревяшек, битое стекло и объедки сандвичей в пластиковых коробочках. Мисс Пибоди говорила, что Бартон держал в руках бумажный пакет, в какие обычно запаковывают бакалейные товары. «В пакете могло быть что угодно»,—

решил Пит.

Он повернул голову. Справа от него в воде что-то

задвигалось, задело дно, а затем взметнулось к по​верхности.

Это была акула. Пит увидел ряд острых зубов, выглядывавших

из чуть приоткрытых акульих челюстей. Акула дви​галась лениво, без усилий. Он замер, стараясь не шевелиться, не дышать и судорожно соображая, как

поступить.

Одни акулы нападают на пловцов, другие — нет.

Случается, что плеск воды и громкие звуки отпу​гивают их.

Громкие звуки! Самыми громкими звуками Питу сейчас казались удары его собственного сердца. Как устроить шум на глубине десять метров? Под водой невозможно ни кричать, ни плескаться.

Он коснулся руками дна. Камень, нужен камень! Камнем можно попасть в другой камень! Звук удара передастся по воде и отпугнет акулу! Но ведь чудови​ще может и разозлиться!
Ухватившись рукой за круглый тяжелый предмет, лежавший неподалеку. Пит решил еще немного по​думать.
Внезапно ему показалось, что он видит кошмар​ный сон.
Акула приближалась!

Потрясающее открытие

Боб отправился вслед за соседом Муча к дому на Спидвэй-стрит. Когда молодой человек начал под​ниматься по ступенькам, на заднем дворе громко залаяли собаки. Притаившись за машиной. Боб стал

ждать.

Услышав, как у него за спиной открывается дверь, Сыщик обернулся. Кларк Бартон вышел через черный ход из галереи. На нем были отличные светло- голубые слайсы и идеально подобранная в цвет ру​башка. Заперев дверь, артист стал опускаться с лестницы

Бартон не заметил Боба, который продолжал за ним следить, полагая, что тот пойдет к гаражу, чтобы вывести машину или направиться к берегу. Вместо этого Бартон, обойдя дом Муча Хендерсона, направился к Пасифик-авеню.

В доме Муча было тихо, и потому Боб решил последовать за Бартоном. Соблюдая расстояние, он,тем не менее, ни на секунду не выпускал артиста из вида. Пройдя несколько кварталов по Пасифик, Бар​тон свернул в одну из боковых улочек, Эвелин-стрит, застроенную небогатыми жилыми домами. У обочин;

здесь стояли машины далеко не новых моделей. Дети играли в крохотных палисадничках, которые охраня​ли собаки.

Поднявшись по ступенькам одного из убогих до​мишек, Бартон исчез, а Боб ускорил шаг. Какие дела привели сюда артиста? Неужели у этого элегантного господина есть друзья в бедном районе? Остановившись почти возле дома, куда вошел Бар​тон, Боб нагнулся, чтобы завязать шнурок. Он осто​рожно покосился на дверь, за которой исчез тот, кого он преследовал.

Ничего подозрительного Боб не заметил, С бетон​ных стен свисали засохшие стебли вьющихся расте​ний. Окна в доме были занавешены плотными белыми шторами, и потому он казался вымершим.

Сыщик выпрямился и перешел через улицу. Сле​довало выбрать удобный наблюдательный пункт. Двое детей играли на крылечке. Боб присел на сту​пеньку, делая вид, что присматривает за ними.

Время шло. Он ждал. В доме напротив все было тихо. Если там и происходило что-то таинственное, то тяжелые шторы мешали это видеть.

Примерно через пятнадцать минут из-за дома вы​ехал голубой «бьюик». Боб пригляделся. Машина, так же как и водитель, показались ему знакомыми. Всмотревшись внимательнее, он с изумлением узнал в хозяине машины того самого человека, который нанял на рынке рабов соседа Муча. Это был мужчина < густыми седыми усами, в той же фуражке и в тем​ных очках.

Взяв курс на восток, «бьюик» набрал скорость и скрылся из вида.

Достав блокнот. Боб записал туда номер машины и адрес загадочного дома. Может, Кларк Бартон при​шел сюда, чтобы поговорить с владельцем «бьюика»? Связывает ли что-то этого человека с Мучем Хендерсоном? Или с соседом Муча? Может, встреча на рынке была случайным совпадением?

«Совпадение едва ли возможно,— думал Боб.— Все не так просто. Необходима информация, которую можно добыть, продолжая выполнять школьное зада​ние. Он будет звонить в двери и расспрашивать о том, как меняется этот район и кто владеет здесь дома​ми. Кларк Бартон едва ли заподозрит его в шпио​наже, раз у него есть такая правдоподобная отговор​ка».

Перейдя через улицу. Боб опять удивился тому, что и дом и двор были такими тихими, будто все

вокруг вымерло. Боб нажал на кнопку одного из звонков — тишина, никто не открывает. Он нажал на вторую кнопку, на третью. Ничего.

Заметив просвет между шторами в одном из окон, 3 Сыщик Боб приник лицом к стеклу и присмотрелся: | деревянный пол, на нем какие-то пыльные картонные коробки. Комната была нежилой. Весь дом был нежи​лым. Электричество отключили, и потому звонки не работали.

Но куда же исчез Кларк Бартон?

У Боба перехватило дыхание. Он все понял! Бар-тон вошел в дом, приклеил усы, надел фуражку и, выйдя через черный ход, уехал на «бьюике»!

Боб услышал за своей спиной тяжелые шаги. Испугавшись, он повернулся. Крупный лысоватый мужчина средних лет схва​тил его за руку.

— Ты что здесь делаешь? — спросил он.

Боб забормотал что-то насчет школьной работы.

— Так я тебе и поверил! — рявкнул незнакомец.— Я видел, как ты сидел на ступеньках и что-то выслеживал. Ты — из тех вандалов, что забираются в пустующие дома и разводят в них костры!

— Вы ошибаетесь!— попробовал возражать Боб.— Я никакой не вандал! Я хотел поговорить с жильцами, звонил во все звонки, но мне никто не открыл!

Почувствовав, что человек немного ослабил хват​ку, Сыщик вырвался и пустился наутек.

— Эй! — только и успел крикнуть ему вслед незнакомец.

Озадачивающие ответы

Акула, напутавшая Пита у пирса, неожиданно от​правилась восвояси.

Подводник остался один, но зато целый и нев​редимый! Он снова задышал легко и свободно, а уви​дев, что крепко сжимает в руке какой-то предмет, вспомнил, что схватил камень, чтобы спугнуть акулу.

Присмотревшись, Пит увидел, что это не камень. Предмет был круглый, тяжелый и скользкий. Даже в мутной воде Пит узнал его—головка керамической русалки — пропавшей русалки Кларка Бартона — вот что он нашел! Неподалеку на дне валялись и дру​гие куски статуэтки — рука, часть изящно изгиба​ющегося хвоста, плечо. На кое-какие осколки налип​ла коричневая бумага.

Так вот что выбросил в океан Кларк Бартон! Но почему?!

Пит как раз собирался поднять еще один осколок, когда вода возле него сильно качнулась. Он сразу понял, что акула вернулась! Не долго думая. Сыщик поплыл к берегу и, вскоре почувствовав дно, встал па ноги. Задыхаясь, он выскочил из воды и упал на песок.

— Мистер Питер, что с вами? — забеспокоился Уортингтон.

— Ничего, все нормально, мне показалось, что я видел акулу, вот и все.

На берегу показался спасатель, который, несмотря на хмурое утро, улыбался и весело посвистывал. Увидев, что Юп и Уортингтон склонились над лежащим на песке Питом, спасатель остановился возле них.

— Что-нибудь случилось? — спросил он.

— Может случиться,— поднимаясь, Пит.— По-моему я повстречался с акулой.

—— Хорошо, я сообщу на станцию, а вы пока дер​житесь подальше от воды, хорошо?

— Не волнуйтесь!— успокоил спасателя Пит.

Юпитер помог приятелю встать. Разжав руку. Пит отдал ему головку русалки и отправился переодевать​ся в фургон. Когда через несколько минут он вернул​ся, Юп сидел на бревне возле стоянки, разглядывая русалкину голову.

— Значит, вот что бросил в воду Бартон, — задум​чиво произнес он.

— Скорей всего,— согласился Пит.— Осколки статуэтки на дне.

— Зачем ему это понадобилось? — недоуме​вал Юп.

Пит пожал плечами.

— А зачем ему понадобилось выдумывать, что

у него утонул братишка? Если бы он тихо выбросил русалку в мусорный бак, никто бы ничего не за​подозрил.

— Бартон опасался, что статуэтку кто-то най​дет,— рассуждал Юпитер, полиция разыскивает Тода. Полицейские могут начать обыскивать мусорные баки!

— Ну а если бы кто-то и нашел русалку? — удив​лялся Пит, — ничего бы не случилось!

Уортингтон, который все это время молча стоял в стороне, откашлялся.

— Мистер Юпитер, — сказал он, — я не раз возил

мистера Бартона, когда ему не хотелось садиться за руль самому. Он часто бывает на премьерах и при​емах в Голливуде. Видите ли, мистер Бартон любит делать все напоказ. Иногда он говорит словами из фильмов. Вам не кажется, что выбросить статуэтку в океан куда эффектнее, чем в мусорный бак? Он мог

изображать агента иностранной разведки или похити​теля, или...— Уортингтон не договорил, и, немного подумав, добавил: — Нет, что-то тут не то. Он все же не сумасшедший!

— Обманщик! — презрительно фыркнул Пит.

— Вы, разумеется, абсолютно правы, — согласил​ся Уортингтон.

— Но мы так и не поняли, для чего ему понадоби​лось выбрасывать статуэтку! — подвел итог Юп.

Через минуту приятели увидели, что по берегу бежит Боб.

— Эй, ребята! — взволнованно крикнул он. — Вы ни за что не догадаетесь, о чем я вам сейчас расскажу!

— Скорей всего не догадаемся, — согласился Юпи​тер,— а в чем дело?

— По-моему, Муч, его сосед и Кларк Бартон — сообщники,— сказал Боб, присаживаясь на бревно.

Боб торопливо рассказал друзьям о том, как он пошел за Бартоном на Эвелин-стрит, и о том, как усатый человек уехал потом на «бьюике».

— Это тот самый, который нанял вчера соседа Муча, — закончил он свой рассказ, — и я совершенно уверен, что это Кларк Бартон.

— Ух ты! — изумился Пит. Юп тоже был явно озадачен.

— Ты хочешь сказать, что Кларк Бартон отпра​вился в заброшенный дом на Эвелин-стрит, надел там темные очки, приклеил искусственные усы и уе​хал по секретному делу? И что вчера на рынке рабов был тоже он?

— Я в этом не сомневаюсь,— коротко ответил Боб.

— Нам необходимы неопровержимые доказатель​ства, — сказал Юп. — Для начала следует выяснить, кому принадлежит «бьюик».

— Я записал номер машины,— сказал Боб, до​ставая блокнот.

— Значит, пустующий дом?— переспросил Юп, просматривая записи.

— Именно так. Никого, кроме толстого подозрительного соседа. Хорошо, что я бегаю быстрее его.

— Чья машина, мы можем выяснить у сержанта

Рейнолдса.

— Будешь ему звонить?

— Нет, лучше заехать.

Наспех перекусив, Юп и Уортингтон отправились в центр города. Боб пошел в «Русалкин двор», чтобы посмотреть, вернулся ли Бартон в галерею, а Пит спрятался за густым кустарником напротив дома Му​ча, чтобы продолжить наблюдение.

Уортингтону удалось быстро выехать на шоссе, и через полчаса они с Юпитером уже сидели в поли​цейском участке в Роки-Бич. Сержант Рейнолдс со​гласился принять их, правда, когда они вошли, вид у него был не слишком приветливый. Полицейский

был занят важными делами.

— Что опять стряслось? — буркнул он.

— Вы знакомы с моим другом Уортингтоном? —спросил Юп.

— Рад познакомиться, мистер Уортингтон.

Уортингтон поклонился.

— Итак, — сказал полицейский, — давайте перей​дем к делу. Что привело вас сюда?

— Мне бы хотелось узнать, кому принадлежит «бьюик» под номером 616 ВТИ. Он стоит в гараже, который находится примерно в миле от Венис-Бич- сказал Юпитер.

— От Венис-Бич?— полицейский подозрительно

сощурился,— а то, чем вы интересуетесь, не имеет

отношения к пропавшему малышу?

— Да, сэр,— ответил Юпитер,— мать мальчика, миссис Страттен, попросила нас помочь его оты​скать.

— Она не доверят полиции Лос-Анджелеса?

— Нет, что вы. Миссис Страттен просто подумала, что мы можем взять на себя... Полицейский перебил его.

— Я бы хотел, чтобы вы. Юпитер, имели в виду, что на этот раз вам не стоит вмешиваться в дела полиции. Жизнь ребенка в опасности!

— Мы понимаем, сержант Рейнолдс,— сказал Юп.— Если мы что-то узнаем, немедленно сообщим в Лос-Анджелес, честное слово,— пообещал он.

Рейнолдс строго взглянул на него, затем записал номер «бьюика» и вышел из кабинета.

— Мне показалось, что он что-то против вас зата​ил, — прошептал Уортингтон.

— Мистер Рейнолдс не одобряет агентства «Три Сыщика». Ему известно, что мы часто добиваемся успеха и даже помогаем ему, но все же он предпочел бы, чтобы мы сидели дома.

Через несколько минут Рейнолдс вернулся. В руке у него был листок.

— Машина принадлежит Кларку Бартону, про​живающему в Венисе, на Оушен-Фронт 488,— объ​явил он.

— Ага! — воскликнул Юпитер.

— Вы так и думали? —спросил Рейнолдс, а когда Юпитер утвердительно кивнул спросил: — Вы могли бы мне что-нибудь сообщить об этом Бартоне?

— Пока нет, — осторожно сказал Юп. Полицейский взглянул на него с недоверием.

— Не забудьте, о чем я вас попросил.

— Конечно, сэр,— сказал Юпитер. Попрощав​шись, они с Уортингтоном ушли.

В Венисе Уортингтон высадил Юпа у «Русалки-ного двора» и пообещал вернуться за ним через час. Боб ждал приятеля на террасе кафе. На столике перед ним стоял пустой стакан, из которого торчала перело​мившаяся соломинка.

— Бартон открыл галерею около часа назад,— сказал он.

— Это его машину ты видел сегодня на Эвелин-стрит.

— Я так и думал. Но зачем ему понадобились усы и темные очки и вообще весь этот маскарад? А вторая машина? Я спрашивал у Регины Страттен, на какой

машине он обычно ездит, и она сказала, что у него «ягуар», который стоит в здешнем гараже. Зачем че​ловеку другая машина, если у него есть «ягуар»?

Юн пожал плечами и тоже сел за столик. Вскоре к друзьям присоединился и Пит.

— Я выследил Муча,— с гордостью сообщил он,— этот тип похищает собак, а потом требует за них вознаграждение. Утром он купил «Санта-Моника Ньюс», а я подобрал газету, когда он ее выбросил. Там напечатано объявление, в котором сказано, что тому, кто вернет хозяевам потерявшегося спаниеля, заплатят сто долларов. Так вот,— у Муча во дворе сидел спаниель, черный с белыми пятнами. Бывают же совпадения! Он отвел собаку в дом неподалеку от Оушен-парк, позвонил в дверь, и пес радостно кинул​ся к женщине, которая открыла. Ойа дала Мучу денег, и Муч ушел оттуда весело посвистывая.— Вдруг посерьезнев. Пит добавил: — И все же я не пойму, какое отношение эти собаки имеют к Тоду Страттену. Украсть Крошку Муч не мог — никто бы ему не поверил, что пес потерялся!

— Ты прав,— рассеянно согласился Юп. Он слу​шал не слишком внимательно и покусывал нижнюю, губу, как бывало всегда, если он размышлял.— Ответ может оказаться самым простым,— сказал он,— не исключено, что Кларк Бартон и правда никак не связан с нашим делом. Возможно, что и Муч Хендер-сон тут ни при чем. Тод Страттен вошел в этот двор четвертого июля, и больше его никто не видел. Тод очень маленький, но зато он любитель приключений и у него богатое воображение. Что, если он все еще здесь? — Юп показал на гостиницу,— не мог ли он забраться туда через вентиляционное отверстие? Или через подвальное окно? Полицейские все проверили, но ведь они не обыскивали каждый угол. Им при​шлось прочесать все побережье, не забывайте!

— Верно, но как туда забраться? — спросил Боб.

—Кларк Бартон сейчас в галерее.— По-моему, у него нет причины запретить нам обыскать гостиницу.

Поспешный отъезд

Сперва Кларк Бартон отказался открыть старую гостиницу.

— Дом много лет на замке,— заявил он,— окна заколочены. Ребенок не мог туда забраться. Это ис​ключено.

— Когда мне было столько лет, сколько Тоду, я залез в заброшенный дом,— возразил Пит.— Двери и окна были заколочены, но меня это не остановило. Про чердачные окна никто не вспомнил, так что я залез на дерево, а потом — на чердак. Выбрался я оттуда с огромный трудом — уж вы мне поверьте.

Бартон посмотрел на гостиницу. В самом деле заколочены были только окна на первом и втором этажах. На окнах третьего этажа перекладин не было.

— Невероятно! — сказал Бартон.— Тоду при​шлось бы забраться на крышу галереи или квартиры мистера Конина, чтобы пробраться в гостиницу через окно третьего этажа.

— Но мы же не утверждаем, что Тод поступил именно так,— терпеливо уговаривал Бартона Юпи​тер,— мы говорим всего лишь о том, что маленьким детям приходит в голову то, чего взрослые не могут даже вообразить. Разве кому-то будет хуже, если мы осмотрим гостиницу? А вдруг Тод не может оттуда выйти? Может, он ранен или без сознания!

Бартон вздохнул. Затем он сходил к себе в квар​тиру, взял связку ключей и повернул табличку, кото​рая висела на двери галереи, стороной, на которой было написано «ЗАКРЫТО».

— Если Тод забрался в гостиницу, то почему убе​жал Крошка? — спросил Бартон.

— Это непонятно,— согласился Юпитер,— впол​не возможно, что гибель собаки — случайное совпа​дение.

— Хорошо,— согласился Бартон,— осматривать гостиницу— пустая трата времени, но давайте убе​димся, что ребенка там нет.

Спустившись вниз по лестнице, Бартон подошел к двери гостиницы, отпер ее и распахнул настежь. Ребята увидели небольшой холл— темный и пыль​ный. Пройдя через него вслед за хозяином, они очути​лись в помещении, где в беспорядке стояли старые стулья. Тусклый свет едва проникал сюда сквозь немытые окна, ковры на полу совсем прохудились, а по углам стояли огромные цветочные горшки, из которых торчали палки, некогда бывшие растениями. По отпечаткам пальцев, оставшимся на пыльных по​верхностях, можно было узнать, куда заглядывала полиция. Следов Года нигде не было видно.

Сыщики вошли в столовую,— тут перевернутые стулья громоздились на столах. За столовой был ко​ридор, в который выходило несколько кабинетов, бу​фетная и кладовая. Все тщательно осмотрев, ребята,

увы, не нашли малыша.

В кухне пауки сплели паутину на мойках, а мыши соорудили себе домики в шкафах. Едва успев огля​деться, Сыщики услыхали кошмарный стон, донес​шийся, как им показалось, откуда-то у них из-под ног.

Юп невольно вздрогнул.

— Что это было? — воскликнул Пит. Бартон тоже побледнел. Он подошел к двери, нахо​дившейся в противоположной стороне кухни, и приот​крыл ее. Юп последовал за артистом и, заглянув ему через плечо, увидел темный провал, от которого исходил кисловатый запах сырости.

— Погреб,— объяснил Бартон,— им редко поль​зовались. Во время сильного прилива его затопляет водой.

Боб куда-то ненадолго исчез, а затем появился с подсвечником, который нашел в столовой. Из под​свечника торчала пыльная свечка.

Бартон зажег свечку, и мальчики стали осторожно спускаться за ним по лестнице в погреб. У Пита стало отчего-то странно покалывать в затылке, и он решил не отставать от друзей.

Они снова услышали странные звуки, которые становились все более и более громкими. Все на мгно​вение замерли, но тут Пит показал на подвальное окно, сквозь которое сочился блеклый дневной свет и доносился шум проносившихся мимо машин. Звуки внезапно стали оглушительными, что-то загремело, заскрежетало, а затем жутко застонало.

— Это уличный шум,— с облегчением вздыхая, сказал Пит.

Подойдя к окошку, он оторвал одну из прибитых к нему досок. В просвете показалась узкая полоска тротуара Спидвэй-стрит.

Возле гостиницы стоял мусоровоз, приехавший, чтобы увезти мусор с «Русалкиного двора». Водитель дернул рычаг и, со скрежетом подцепив бак, вывер​нул его содержимое в кузов.

— Ах, значит, вот что мы слышали! — восклик​нул Юпитер.

Бартон кивнул.

— В старых зданиях вроде этого звуки искажают​ся,— объяснил он.

Немного робея. Три Сыщика осмотрели подвал и снова поднялись по лестнице в кухню.

Радуясь тому, что они не нашли Тода Страттена внизу, ребята поднялись по широкой лестнице на второй этаж, где по обе стороны длинного коридо​ра болтались на вырванных петлях облупившиеся двери.

И снова они увидели пыль, грязь, паутину и пусто​ту. Наконец Сыщики приблизились к запертой двери.

— Комнаты Принцессы,— сказал Бартон, пока​зав на табличку.— Я много раз пробовал открыть

этот номер. У меня есть ключ, но он не желает поворачиваться в замке. Наверное замок заржавел. Если когда-нибудь я решусь отремонтировать гости​ницу, эту дверь придется ломать. Жаль, конечно,

потому что она красивая.

Дверь и в самом деле была необычная: с резьбой по краям, изображавшей диковинных обитателей мо​ря, и с кудрявой детской головкой посередине — поч​ти точной копией той самой смеющейся русалки, кото​рая была выставлена в галерее Бартона.

— Моя русалка стояла прежде внизу, в холле,— объяснил артист,— увы, эту резную головку мне отсюда снять не удалось, как я ни старался.

— Понятно,— кивнул Юпитер,— но неужели вы не входили в этот номер ни разу, с тех пор как купили гостиницу?

— Не входил,— подтвердил Бартон,— и весьма

об этом сожалею. Это был номер Франчески Фонтэйн,

она останавливалась в нем, приезжая в Венис.

— И именно сюда является привидение? — спро​сил Пит.

Бартон снисходительно улыбнулся.

— Вы верите в подобные сказки? — спросил он.— Я — нет. Люди обожают придумывать всякие исто​рии про старые пустующие дома, а поскольку смерть Франчески Фонтэйн до сих пор остается загадкой, она, вполне естественно, стала подходящим объектом для подобных фантазий. Говорят даже, что она все еще здесь, заперта в этой комнате, точнее не она, а ее скелет, который лежит на кровати. Якобы бедняжка решила стать затворницей, попросила хозяина гости​ницы спрятать ее, сошла с ума и умерла!

Артист замолчал, а ребята почувствовали, что дро​жат,— таким холодом повеяло в коридоре.

— Впрочем, все это чепуха! — завершил свой рас​сказ Бартон,— я заглядывал в окна, когда рабочие укрепляли на них металлические скобы. В Комнатах Принцессы также пусто, как и во всех прочих.

Бартон и мальчики поднялись на третий этаж.

Окна здесь и правда не были заколочены, а двери не заперты.

— Мы находимся на высоте тридцать футов,— объяснил Бартон,— сюда не может никто забраться.

— А над нами есть какой-нибудь чердак? — спро​сил Юпитер.

— Нет, только крыша, да и та протекает. Сыщики все же осмотрели третий этаж. И снова

крутом пустота, и только гуляет эхо. В одном углу они

обнаружили сквозное отверстие.

— Кухонный лифт,— объяснил их провожа​тый,— на нем поднимали на этажи подносы с едой.

Сейчас от лифта осталась лишь зияющая дыра. Бартон сказал, что полицейские осмотрели бывший лифт снизу доверху, освещая его фонариками.

Медленно спустившись по лестнице. Сыщики вы​шли на улицу. Их поджидала Регина Страттен, до того похудевшая, что, казалось, вместо лица у нее остались одни глаза.

— Вы осматривали гостиницу, потому что думали, что Тод пробрался туда, но его там нет,— грустно сказала несчастная женщина,— но вы идете по верно​му пути,— продолжала она,— он прячется где-то неподалеку, и я догадываюсь почему. Он ужасно непо​слушный ребенок и, скорей всего, выскочил на Спидвэй-стрит или Пасифик-авеню. Крошка пошел за ним, и его сбила машина. Тод понял, что виноват, убежал и спрятался.

Понимаете, он часто играл в то, что видел по телевизору или узнавал из книжек. Знаете, какой фильм Тод посмотрел на прошлой неделе? «Малень​кий беглец». ^

— Что вы говорите? — удивился Кларк Бартон.

— Да. Это история про маленького мальчика, ко​торый, решив, что убил брата, убегает на Кони-Ай​ленд и живет нам на набережной, под дощатым на​стилом.— Немного помолчав, Регина Страттен доба​вила совсем печально: — Только у нас в Венисе на набережной нет дощатого настила, а пирс полиция

уже осмотрела. Но мои мальчик ведь мог спрятаться

и в другом месте, правда?

— Ну конечно, Регина,— приободрил ее Кларк Бартон,— и он непременно вернется, когда как следу​ет проголодается.

Кивнув, Бартон деловито направился к себе в га​лерею.

— Тод наверняка уже проголодался,— жалобно

сказала Регина,— его нет целых два дня.

Повернувшись, женщина медленно побрела к книжному магазину. Пит поднял голову и посмотрел на галерею «Русалка». Бартон не стал ее открывать, на табличке по-прежнему было, написано «ЗАКРЫ​ТО».

— Бартон куда-то/ отправился,— догадался

Юп,— история про мальчика и про дощатый настил что-то ему подсказала. Видели, как он слушал?

— Далеко уйти он не успел! — крикнул Боб. Он быстро сбегал в северный угол двора и доложил: — Только что вышел через черный ход! Быстрее!

Выскочив из «Русалкиного двора», ребята увиде​ли, как Бартон выезжает из гаража на серебристом

«ягуаре».

— Ах ты черт, он взял машину! — огорченно вос​кликнул Пит,— как нам теперь его догнать?

— По-моему, я знаю как,— сдержанно заме​тил Юп.

На Спидвэй-стрит показался знакомый фургон, за рулем которого сидел Уортингтон. Подъехав к ребя​там, англичанин произнес:

— Поздно, вы собираетесь... Сыщики не дали ему договорить, быстро запрыгнув в машину.

— Кларк Бартон куда-то едет, и нам необходимо

знать куда! — сказал Юп.— Вон его «ягуар».

— Понятно, мистер Юпитер,— ответил Уортингтон, трогая с места так резко, что взвизгнули шины,— едем за ним.

«Ягуар» Бартона повернул на север, по направлению к Санта-Монике. Уортингтон прибавил ско​рость, чтобы не выпустить его из вида. В Санта-Монике Бартон сразу спустился к берегу и поставил автомобиль на стоянке, находившейся примерно в чет​верти мили от пирса. Уортингтон повернул к сле​дующей стоянке.

Сыщики остались в машине. «Ягуар» Бартона был им отсюда хорошо виден. Выйдя из него, артист дви​нулся к пирсу.

— Так вот оно что!— прошептал Юпитер,— в старом фильме ребенок спрятался под деревянным настилом, настилов на нашем побережье нет, но зато есть пирсы. Полиция осматривала пирс в Венисе, а Бартон решил осмотреть пирс в Санта-Монике.

— Но ведь это далеко от Вениса!— воскликнул Боб, наблюдая, как Бартон ныряет под пирс.— Мы проехали несколько миль!

— Не такое уж большое расстояние для подвиж​ного ребенка,—возразил Юпитер.

— Эй, послушайте, если Тод в самом деле там, хорошо ли, что первым его увидит Бартон?— забес​покоился Пит,— он злой и вообще... ой, смотрите!

Бартон выскочил из-под пирса. За ним вдогонку, размахивая бутылкой из-под вина, несся красноли​цый тощий человек в лохмотьях. Артист, однако, оказался более прытким: в считаные секунды он прыгнул в «ягуар» и на бешеной скорости рванул к шоссе.

Юп увидел, что Уортингтон трясется от смеха.

— Я... давно... слышал,— с трудом выговорил шофер,— что самые чудные из наших сограждан обитают под пирсом в Санта-Монике. Похоже, мис​теру Бартону удалось в этом убедиться лично.

— Погодите минутку,— попросил Пит, Выйдя из машины, он направился к бродяге, кото​рый брел к пирсу, бормоча что-то себе под нос.

— Простите, что беспокою вас, мистер,— сказал он,— видите ли, мы разыскиваем ребенка, который бежал из дома несколько дней назад.

— Не видел здесь никакого ребенка,— буркнул бродяга,— мы не позволяем детям тут жить, прогоня​ем, если они приходят.

— Большое вам спасибо,— вежливо поблагодарил

его Пит и вернулся к машине.

— Мы, конечно, повеселились,— заметил он,—

но, к сожалению, не узнали ничего нового.

— Я бы не спешил с выводами,— возразил Юпи​тер.— Нам теперь известно, что Кларку Бартону не безразлично, где Тод, и найти его он хочет первым.

Любопытно!

— Кларк Бартон— личность загадочная, и не

исключено, что нам придется узнать его тайну, чтобы выяснить, куда пропал малыш Тод!

Юп затевает драку

На следующее утро Сыщики приехали на побере​жье рано. Около книжного магазина они увидели отца Регины Страттен.

— Я уговорил дочку остаться дома,— объяснил мистер Финни.— Она совершенно без сил. С ней соседка, та самая женщина, которая оставалась в на​шей квартире на всякий случай, если бы Тод пришел гуда.— Прошло целых три дня! Я начинаю терять надежду,— пожаловался он.— Мой внук очень смы​шленый мальчик, но ему всего пять лет!

— Я понимаю вас, сэр,— сказал Юпитер, а затем, откашлявшись, спросил: — Мистер Финни, что пока​зало вскрытие собаки?

— Боюсь, ничего, что могло бы оказаться полез​ным. Крошка получил удар по голове и по лапе, но не особенно сильный. Пес погиб от сердечного приступа. Он был старый, а старые собаки, подобно людям, не всегда могут оправиться от испуга.

Мистер Финни вошел в магазин, а мальчики при​ступили к обсуждению планов на день.

Они приехали в Венис с радиопередатчиками. Юпитер, обожавший что-нибудь конструировать, сое​динил три неболбших приемничка так, чтобы ребята могли передавать и получать сообщения на неболь​шом расстоянии. Сейчас Юп вручил два передатчика Друзьям, а третий оставил себе.

— Мы должны понять, имеет ли Муч отношение к исчезновению Тода, и выяснить, что связывает его соседа с Кларком Бартоном,— сказал он.

Итак, Боб отправился на свой наблюдательный пункт напротив дома Муча, а Пит и Юп уселись за столик на террасе кафе, откуда им были хорошо видны окна квартиры Кларка Бартона.

— У Бартона все еще занавешены окна,— заме​тил Пит,— вероятно, он не считает, что ранняя пташ​ка съедает самого жирного червя.

— Едва ли он содержит свою галерею для зара​ботка,— сказал Юпитер.— Сдача в аренду зданий в «Русалкином дворе» наверняка гораздо более выгод​ное дело. Галерея для него — развлечение.

Не успел Юп закончить фразу, как занавеска на одном из окон квартиры Бартона приподнялась, и хо​зяин выглянул во двор. Увидев Юпа и Пита, он секунду поколебался, а затем помахал им рукой. Ре​бята ответили на его приветствие.

— Мы мозолим Бартону глаза,— пробормотал Пит,— по-моему, он скоро догадается, что мы за ним

наблюдаем.

— Вовсе нет,— возразил Пит,— миссис Страттен наняла нас для того, чтобы мы отыскали ее сынишку и потому мы находимся здесь.

К Сыщикам подошел Тони Гулд с блокнотом.

— Будете что-нибудь заказывать? — любезно

спросил он. Ни Юп, ни Пит не успели ответить, потому что из двух передатчиков послышался голос Боба.

— Юп! Пит! Сосед Муча ушел из дома десять! минут назад, а он сам — только что.

— Что вы сказали? — не понял Тони Гулд.

— Видите ли,— улыбаясь, обратился к нему Юпитер,— Питу давно хотелось попробовать свои! силы в ресторанном бизнесе, вам случайно не нужен, помощник официанта?

—Эй, с тех пор...— начал, сердито сверкая глазами. Пит, но Тони Гулд не дал ему договорить спросив:

—— А у вас есть разрешение на работу?

— К сожалению — нет,— радостно мотая головой, ответил Пит,— выходит, я не смогу у вас по​работать?

— Ничего страшного,— приободрил его Тони,— получите разрешение после,— мне сейчас как раз очень нужен помощник.

Физиономия у Пита снова вытянулась.

— Ты у меня еще за это получишь,— прошипел он, как только Тони ушел в кафе.

— Ладно, брось,— сказал Юпитер,— самое глав​ное — Бартон перестанет нас подозревать. Я иду к Бо​бу. Скоро увидимся.

Быстро обойдя «Русалкин двор», Юп перешел Спидвэй-стрит и направился к Бобу, сидевшему на тротуаре напротив дома Муча.

— Муч пошел куда-то пешком,— сказал Боб,— я хотел отправиться следом, но решил, что узнаю больше, оставшись здесь. У него во дворе сейчас пять или шесть собак,— когда они поднимают лай, кажет​ся, что собралось собачье совещание.

— Хорошо, оставайся здесь и, если кто-нибудь появится, сообщай мне по радиопередатчику. Я попы​таюсь войти внутрь,— сказал Юп.

— Муч запер дверь,— предупредил его Боб.

— Самое главное — решиться, а уж как проник​нуть в дом, я придумаю,— заявил Юпитер.

Он оказался прав — на восточной стене нашлось незакрытое окно. Рама давно рассохлась и треснула, а шпингалет попросту отвалился. Юп осторожно при​открыл одну створку и тихо, чтобы не услышали собаки, влез на подоконник.

Комната, в которой он очутился, была некогда столовой. Посреди потолка на цепочке болталась без​образная люстра. К одной из стен привалился кособо​кий буфет, выкрашенный серебряной краской. Ни стола, ни стульев здесь не было, а на полу валялись старые засаленные журналы.

Юп прошел в кухню. Здесь стоял стол, заставлен​ный немытой посудой. Мойка тоже была полна довер​ху. Кроме того, повсюду стояли пакеты с мусором и собачьи миски. Пахло в помещении не особенно приятно. Дверь черного хода так перекосилась, что едва закрывалась, а вместо ручки из нее торчал кусок проволоки. Сморщив нос и стараясь ни к чему не прикасаться, Юп двинулся дальше.

В небольшом кабинете стоял кожаный диванчик, который смотрелся бы куда лучше на автобусной станции. Круглый стеклянный столик был завален собачьими ошейниками и вырезанными из газет объ​явлениями о пропавших животных. Еще здесь валя​лись конверты из толстой бумаги с окошечками для адресов. Юп чуть не лопнул от злости, поняв, что Муч еще промышляет тем, что крадет страховые чеки из почтовых ящиков стариков и инвалидов!

Поднявшись на вторрй этаж. Сыщик быстро осмот​рел спальню и ванную комнату, в которых не нашел ничего, кроме нестираного белья.

Третьего этажа в доме не было, подвального тоже. Не было нигде и следов Тода Страттена. Юп по-прежнему не мог понять, какие дела связывают изыс​канного Кларка Бартона с двумя неряхами, обитав​шими в этом доме. Допустим, он пользовался их услугами, но зачем?

Юп уже спускался вниз по лестнице, чувствуя отвращение ко всему, что увидел, когда голос Боба в передатчике произнес: «Внимание, Муч идет по лужайке к крыльцу!»

Пулей подлетев к окну столовой. Сыщик с ужасом понял, что опоздал. Как только он откроет окно, Муч заметит его!

«Юп, пошевеливайся!»— донеслось из передат​чика.

Юп метнулся на кухню. Шаги уже слышались на крыльце. Дернув за проволочную ручку, он открыл дверь черного хода. Собаки дружно залаяли.

— Эй, что там случилось? — крикнул Муч. Сбе​жав вниз по ступенькам, он зашагал на задний двор.

Юй успел осмотреться — двор был обнесен высо​ким деревянным забором, через который он едва ли

мог быстро перелезть. Единственная дыра зияла с той стороны, откуда шел Муч. Он попал в ловушку! Лихорадочно соображая, Юп кинулся к клеткам, в которых сидели собаки. •

— Эй, ты! — заорал Муч и, не теряя времени, перемахнул через забор.

Добежав до первой клетки. Юпитер отодвинул засов и выпустил на волю немецкую овчарку.

— Назад! — скомандовал собаке Муч.

Юп выпустил вторую собаку, которая приветство​вала свободу отчаянным лаем. С минуту постояв, она набросилась на немецкую овчарку. Муч бегал вокруг дерущихся собак, вопя как сумасшедший. Юпитер открыл третью клетку, за ней четвертую.

Окончательно потеряв голову, Муч попробовал растащить животных, но они тут же вцепились в него.

Над забором показалась бледная, перепутанная физиономия Боба. Затем он спрыгнул на землю и от​крыл калитку, которая выходила на Спидвэй-стрит. Собаки, перестав оглушительно лаять, рычать и ку​саться, выскочили на улицу»

Муч, размахивая руками и громко причитая, ки​нулся их догонять.

Боб присел на обочину, держась за живот от смеха. В эту минуту на Спидвэй-стрит показался грузовик приятеля Муча. Резко затормозив, водитель спрыгнул на землю, хотел было догнать одну из собак, но,

завидев полицейские машины, предпочел побыстрее удрать.

Муч тоже бросился наутек. Перепрыгнув через живую изгородь, он исчез в одном из дворов.

Собаки разбежались, а на улицу, чтобы побеседовать с полицейскими, высыпали взволнованные оби​татели соседних домов.

Юп и Боб отправились восвояси, радуясь, что им удалось сорвать злостные планы Муча.

Загадочные сокровища!

Поручив Бобу наблюдать за черным ходом гале​реи Бартона, Юп вошел в «Русалкин двор» и увидел, что Пит сидит на ступеньках «Пончика».

— Я уронил поднос с посудой,— пожаловался он,— Тони Гулд думает, что ему нужен более опыт​ный помощник.

— Ты нарочно!

— Честное слово случайно. Правда, я не могу сказать, что расстроен.

Дверь над вязальным магазинчиком открылась, и на балкон вышла мисс Пибоди.

— Мне надо с вами поговорить, мальчики,— ска​зала она.

Юпитер и Пит переглянулись и стали подниматься по лестнице. Мисс Пибоди ждала их у двери и любез​но пригласила зайти.

У нее в гостиной, в удобном кресле, сидел мистер Конин, который наблюдал за окнами Кларка Бартона.

— Вы очень неосмотрительно повели себя в нашем дворе,— обращаясь к Сыщикам, продолжала мисс Пибоди,— если вы решили вести наблюдение за гале​реей Бартона, надо было прийти ко мне.

Юпитер и Пит удивились. Старикам явно достав​ляло удовольствие то обстоятельство, что Сыщики заподозрили Бартона в чем-то дурном.

— Вы в самом деле его не любите! — воскликнул Пит.

— Как можно любить Бартона? — удивился мис​тер Конин.— Он же не настоящий!

Юп посмотрел в окно и увидел, что Бартон в га​лерее. Артист пил кофе из красивой чашки. Переведя взгляд на гостиницу. Сыщик подумал, что сейчас

самое время узнать, что думает о старом доме мисс Пибоди.

— Странно, что мистер Бартон не отремонтировал «Русалку»,— сказал он.

— Считается, что там обитает привидение,— снова повторил мистер Конин.— Говорят, это призрак Фран​чески Фонтэйн. Она была так прелестна!

Поскольку он уже говорил это раньше, ребята подумали, что ему нравится близкое соседство со столь знаменитым привидением.

Голос у мистера Конина сделался мечтательный, но мисс Пибоди, презрительно фыркнув, быстро вер​нула старичка на землю.

— Худая, как палка, и всегда отвратительно оде​валась,— отрезала старая дама.— К тому же я со​мневаюсь, чтобы Кларк Бартон с таким уважением относился к привидению! Если он не превратил ста​рую гостиницу в еще один источник дохода, то у него наверняка есть для этого веские основания.

— Но какие? — спросил Юп.— Дом, выходящий окнами на океан,— огромная ценность. Если у Бар​тона нет денег на ремонт, он наверняка мог бы их одолжить. «Русалкин двор»— отличное место для капиталовложений.

— Милое дитя,— покачивая головой, сказала мисс Пибоди,— не стоит разбираться в том, как ведет себе Кларк Бартон. Он очень странная личность.

Юпитеру не очень понравилось то, что пожилая дама назвала его «милое дитя», но, сдержав досаду, он решительно произнес:

— Окна третьего этажа гостиницы не заколочены. Сможем ли мы залезть туда с крыши этого дома?

— Но зачем? — удивился Пит,— мы же там были!

— Мы не зашли в номер, где обычно останав​ливалась Франческа Фонтэйн!

— В номер с привидением,— вмешался в разговор

мистер Конин.— Тогда слушайте. Видите вон те окна на втором этаже, рядом с галереей? Это окна Фонтэйн, и я видел несколько раз в темноте, как в них мелькал свет.

— Вы видели отражения других окон, только и всего,— проворчала мисс Пибоди.

— Если хотите, я отправлюсь к Бартону и отвле​ку его,— не обращая внимания на соседку, предложил мистер Конин,— а вы тем временем залезете с моей крыши в гостиницу.

— Спасибо, мистер Конин,— поблагодарил Юп.

— Я продолжу наблюдение отсюда,— сказала мисс Пибоди,— если через час вы не вернетесь, я по​шлю за вами мистера Конина и мистера Финни.

Вскоре мистер Конин беседовал с Кларком Бартоном в галерее, причем Бартон стоял к окну спиной.

— Пошли,— сказал Юпитер Питу.

— Ты уверен, что стоит? — нерешительно спро​сил Пит.— А вдруг там и в самом деле привидение?

— Слушай, Пит, я надеюсь, ты не веришь в при​видения?

Пит ничего не ответил, и приятели, вышли через черный ход квартиры мисс Пибоди на лестничную площадку. Оттуда они вылезли на крышу и стали осторожно подбираться к стене гостиницы. Из галереи их теперь не было видно — крыша была покатая и ребята скрылись за острым коньком.

Окна третьего этажа гостиницы были выше, чем крыша квартиры мистера Конина, но не сильно. Вы​сунувшись из укрытия. Пит увидел, что Бартон и Ко​нин все еще разговаривают. Он встал на самое высо​кое место крыши, дотянулся до окна и толкнул раму. Окно распахнулось".

— Даже на задвижку не закрыто! — сказал Пит. Забравшись на подоконник, он протянул руку Юпу. Третий этаж друзья уже осматривали и, потому сразу спустились на второй. Пит дернул дверную ручку Комнат Принцессы. Дверь не открылась, тогда он с силой на нее навалился. Дверь не поддавалась.

— Мы находимся над кухней,— наморщив лоб,

сказал Юп,— лифт для подносов с едой должен проходить через этот номер.

— Вот это мысль! — восхищенно воскликнул Пит, и друзья побежали наверх, туда, где в прошлый раз они видели отверстие лифта.

Отверстие было темным, но ребята смогли раз​глядеть в нем крепления, по которым можно было спуститься как по лестнице.

Пит первый стал осторожно спускаться, нащупы​вая ногами доски. Юп следил за ним с третьего этажа. Вскоре Пит откинул крышку, закрывавшую лифт на

втором этаже, и вынырнул в пустую, пыльную ма​ленькую комнату.

— Порядок! — крикнул он,— спускайся! Юп последовал за приятелем, однако лифт пока​зался ему тесноватым. Он почувствовал, как что-то впилось ему в бок, когда он протискивался вниз. Ему казалось, что он наглотался паутины и пыли,а на спуск у него ушло куда больше времени, чем у Пита.

— Ты слишком часто ешь пиццу! — крикнул ему приятель.

Наконец и Юп добрался до номера Франчески Фонтэйн.

Привыкнув к темноте, мальчики увидели, что на​ходятся в крохотной прихожей, которую отделяла от остальных комнат старомодная стеклянная дверь.

Толкнув ее, Юп застыл от удивления. Пит, выглянув из-за его плеча, прошептал:

— Вот это да!

Здесь не было ни пыли, ни затхлого запаха. От легкого ветерка, который дул из спрятанного где-то вентилятора, шторы на окнах чуть шевелились. Што​ры были очень красивые— тяжелые и плотные. В комнате был полумрак, и все же ребята смогли разглядеть буфеты, на которых вперемешку стояла серебряная и хрустальная посуда. На одной стене висели замечательные картины — цветы, горное озе​ро, корабли с высокими мачтами, дети на лугу.

— Итак,— произнес глуховатый голос,— что вы об этом скажете?

Пит схватил Юпа за руку. Голос принадлежал

Кларку Бартону.

— Великолепно,— ответил голос мистера Кони​на.— Я плохо разбираюсь в современном искусстве, но мне нравятся эти коврики. Коврики с абстрактны​ми рисунками выглядят весьма нарядно.

Сыщики стояли как вкопанные и испуганно озира​лись по сторонам. Их окружали сокровища. Фарфор, дорогие ковры, старинная мебель из розового и черно​го дерева. Но ни Бартона, ни Конина в комнате

не было.

— Даже стыдно продавать подобную вещь,— сно​ва заговорил Бартон.— Часто приходится расставать​ся именно с тем, что больше всего нравится. Таков уж

этот бизнес, ничего не поделаешь.

Юпитер и Пит вздохнули с облегчением. Голоса доносились из-за стены, отделявшей их от галереи. Юп двинулся к стене, но неожиданно его внимание привлек старинный сундук с причудливой резьбой,— на его крышке были вырезаны единороги и грифоны. Подойдя к сундуку, он поднял крышку.

Сундук был набит деньгами. Пачками денег — по десять, по двадцать, по пятьдесят долларов, аккуратно заклеенными бумажными лентами, как в банке.

— Ну что ж, было очень приятно повидаться с ва​ми, мистер Конин,— сказал Бартон. По его тону было понятно, что он выпроваживает гостя.— Жаль, что мне не хватает времени, чтобы быть хорошим соседом, но с вашей стороны было очень мило зайти.

Стулья задвигались по полу. Обмениваясь любе​зностями, Бартон и Конин двинулись к выходу из галереи. Звякнул дверной колокольчик. Кларк Бар​тон вернулся в галерею и поставил стулья на место,

к столу.

Юп махнул Питу рукой, показывая, что им пора уходить.

— Ты видел деньги? — прошептал он, когда они снова стояли в маленькой прихожей.

— Еще бы! — ответил Пит.— Только я совсем ничего не понимаю. Почему все это не увезли отсюда, когда Франческа Фонтэйн исчезла, или умерла, в об​щем когда с ней что-то случилось?

— Возможно, эти вещи и не принадлежали акт​рисе. Я думаю, это очередной обман Кларка Бартона. Я помню, он говорил, что в гостинице ничего не было, когда он ее купил...

Необычный звук не дал Юпу договорить. Он при​слушался. Где-то рядом негромко щелкнул замок.

— Это он! — в ужасе прошептал Пит. Мигом подскочив к лифту, он стал подниматься на

третий этаж. Юп чуть-чуть подождал и тоже полез в отверстие.

Лифт почему-то стал более тесным. Он сказал себе, что не прибавил ни одной унции за те несколько минут, что они провели внизу. И все же выбираться отсюда было труднее: Юп с трудом дышал, грубые доски царапали ему руки, цепляли одежду.

Дверь внизу открылась. Та самая стеклянная дверь между прихожей и комнатой с сокровищами. Кларк Бартон явился! Возможно, он прислушивается! Юп похолодел. Бартон вполне мог вспомнить про малень​кий лифт. Со страхом он ожидал что Бартон найдет его. Дверь снова скрипнула. Кажется, Бартон ухо​дил!

Тем временем Пит вылез на третий этаж и обер​нулся, чтобы помочь приятелю.

Юп все еще был внизу. Он схватился за попереч​ную перекладину, чтобы подтянуться. С треском об​ломившись, деревяшка ударила его по голове, а потом застряла между плечом и стенкой лифта. Что-то вон​зилось ему в спину. В ушах бешено застучало.

Глядя на друга широко открытыми глазами. Сы​щик молча помотал головой, а потом сдавленно про​шептал:

— Помоги, я застрял!

Юп придумывает теорию

— Застрял? Как ты мог застрять! — прошептал Пит,— раз ты слез, то почему не можешь выбраться?

— Не знаю,— с несчастным видом произнес Юп. Посмотрев вверх, Юп увидел, что приятель исчез. «Как же он мог оставить меня здесь?» — с обидой и страхом думал он. Но Пит скоро вернулся.

— Я сбегал вниз, взглянул на галерею,— доложил он,— Бартон там, так что он ничего не услышит. Я, кстати, давно советую тебе начать бегать,— добавил

Пит и, сам того не желая, хихикнул.

— Прости, но мне сейчас не до смеха,— сердито сказал Юп.

— Спокойно, Юп, я тебе помогу.

Достав свой передатчик и бытро нажав кнопку, Пит сказал:

— Боб, Боб, ты меня слышишь?

Радио затрещало, и голос Боба произнес:

— Боб слушает. Что случилось?

— Юп попал в беду,— начал объяснять Пит, не обращая внимания на сердитый взгляд приятеля,— быстро беги к мистеру Конину и спроси, нет ли у него длинной веревки. Затем залезай по крыше на третий этаж гостиницы.— Юп застрял в шахте лифта для подносов.

— Застрял? — переспросил Боб,— в шахте лифта? Как это...

— Потом объясним,— перебил его Пит,— Давай быстрей. Конин объяснит тебе, как сюда лучше пробраться— Погоди! — крикнул Юп, которого внезапно осе​нило,— скажи, чтоб захватил с собой фотоаппарат.

Несколько минут было тихо. Юп ужасно устал:

Тода Страттена они так и не нашли. Крошка погиб, а он теперь попал в совершенно дурацкое положение. Мистер Конин может перепугаться и вызвать пожар​ных. Если он так поступит, неприятностям не будет конца. Юпа и Пита могут арестовать как взломщиков, а Бартон узнает, что они нашли его тайник. Юпу больше всего не хотелось, чтобы он раньше времени узнал об этом.

Наверху послышались шаги, и вскоре Боб накло​нился над лифтом, чтобы сообщить, что веревки у мистера Конина не оказалось, но зато сообрази​тельная мисс Пибоди крепко связала несколько прос​тыней.

— Улыбнись,— сказал Боб и щелкнул фотоап​паратом, прежде чем Юп успел возмутиться.— Я не мог удержаться,— хохоча, добавил Боб,— уникаль​ный снимок для архива «Трех Сыщиков».

— Послушайте, если вы уже достаточно повесели​лись, может, используете свои таланты, чтобы ос​вободить меня? Мы бы тогда снова занялись делом, ради которого приехали в Венис.

— Ладно,— согласился Пит,— сейчас мы тебя вытащим, втяни живот, это поможет.

Юп ухватился двумя руками за один конец верев​ки из простыней, а Боб с Питом потянули за другой. Юп попытался оттолкнуться ногами от стенок шахты, но не смог и опять разозлился.

— Придется принести мыло или вазелин, — снова решил пошутить Боб.— Выльем на тебя вазелин, и ты вылетишь оттуда как пробка.

Юпу захотелось ударить приятеля. От злости у не​го перехватило дыхание, он напрягся, вытянул ноги и наконец начал выкарабкиваться наверх. Пит и Боб, схватив его за руки, помогали, как могли.

— Ну вот, — сказал Пит, — месяц — никаких пи​рожных, и с завтрашнего дня начинаешь бегать.

— Когда мне понадобятся диетолог и тренер, ты узнаешь об этом первый, — проворчал Юп.

Боб перевел взгляд с Юпа на Пита, а потом по​просил:

— Может, расскажете, зачем вам понадобилось лезть в этот лифт?

— Иначе мы не могли попасть в комнату, где

Кларк Бартон хранит свои сокровища,— объяс​нил Юп.

— Сокровища? — изумился Боб.

— Ну да, они в номере, где останавливалась ар​тистка,— сказал Пит.— Там полно дорогой мебели, серебра и целый сундук денег!

— Вы шутите!

— Вовсе нет,— возразил Юпитер,— я видел та​кие вещи только в музеях. Тебе, Боб, придется порабо​тать фотоаппаратом. Нам надо сфотографировать все, что хранится в комнате Франчески Фонтэйн. Серебро и мебель и, главное, картины. Клянусь, что видел одну из них прежде на снимке в газете. По-моему,

картину откуда-то украли.

Приятели удивленно уставились на Юпа.

— Ты хочешь сказать, что Бартон — вор? — спро​сил Пит.

— У нас нет серьезных доказательств,— ответил

Юп. — Возьмем этот сундук — станет ли вор держать при себе столько денег? А вот тому, кто торгует краде​ным, они совершенно необходимы.— Посмотрев на шахту лифта, Юп как бы между прочим добавил: — Пожалуй я больше вниз не полезу.

— Не волнуйся, я сам все сфотографирую и мигом вернусь,— заверил его Боб.— Я сгораю от нетерпе​ния, так мне хочется увидеть сокровища!

Боб быстро забрался в отверстие и стал спускаться вниз, воспользовавшись связанными простынями. Пит ходил туда-сюда, насвистывая, а Юп присел на 1 корточки и стал задумчиво теребить нижнюю тубу. Через некоторое время он сказал:

— Наконец-то я понял

—Что?— переспросил Пит.

— Представь себе, что сегодня Четвертое июля, — вкрадчиво начал Юп,— тебе пять лет, как Тоду, начинается парад, а на тебя никто не обращает внима​ния, все куда-то спешат, бегут, всем некогда. Что ты станешь делать?

— Наверное что-то, что мне не разрешают.

— Вот именно! Не захочется ли тебе посмотреть галерею «Русалка»? Представь, что ты тихо подни​маешься по ступенькам, заглядываешь в галерею и не видишь Кларка Бартона. Ты думаешь, что он, как и другие взрослые, ушел. Ты проходишь под про​водом колокольчика, не сорвав его. Крошка идет за тобой.

Ты расхаживаешь по галерее, разглядываешь вся​кие красивые вещи и замечаешь дверь, которую рань​ше не видел. Дверь в кладовку. Ну да, ту самую, за прилавком. Там еще есть шкаф для ведра и швабры. Он, скорей всего, закрывает дверь, которая ведет в гос​тиницу, а может быть, не дверь, а ход к Комнатам Принцессы.

Итак, возможны две версии — Бартон мог оказать​ся в то утро в Комнатах Принцессы, а потайная дверь осталась открытой, поскольку он считал, что во время парада в галерею никто не придет. Заметив Тода, он решил, что ребенок видел сокровища.

Не исключено, что Бартон был у себя в квартире, а возвращаясь в галерею, увидел, как Тод заглядыва​ет в его секретное хранилище.

Разве мог он не разозлиться?

Что же могло случиться потом? Набросился ли Бартон на Тода? Удрал ли от него малыш? Не Тод ли, убегая, задел статуэтку русалки, которая упала и раз​билась? А может, собака бросилась защищать малень​кого хозяина и опрокинула статуэтку? Что бы там ни было, русалка упала и ударила Крошку. От испуга собака погибла.

К этому времени Тод мог оказаться у черного хода. Бартон часто не запирает его, так что выскочить на улицу ребенок мог без труда. Но если мальчик обернулся и увидел мертвую собаку и разбитую ста​туэтку, что он подумал? Не подумал ли он, что

виноват во всем?

— Конечно,— согласился Пит.— Когда ты со​всем маленький, то всегда думаешь, что виноват. Все крутом твердят «сам виноват», «сам виноват».

— Вот именно. Тод наверняка решил, что ему угрожают серьезные неприятности, убежал и спрятал​ся, как и говорила его мама.

— Возможно,— сказал Пит.— Но где он может

прятаться? Не кажется ли тебе, что его мог поймать

Бартон?

— Нет,— возразил Юп,— Бартон не знает, где

он. Он же искал Тода под пирсом в Санта-Монике.

— Верно. Но зачем? Уж не хотел ли он сделать что-нибудь с ребенком, чтобы тот не проговорился,

что видел секретную комнату?

Юп молчал. Ребята взволнованно посмотрели друг на друга. Вскоре из шахты лифта вылез Боб.

—— Ну и дела! Там прямо как в «Тысяча и одной ночи»,— восхищался он,— «сезам, откройся» — и на​ходишь кучу драгоценностей!

— Ты сделал фотографии?— спросил Юп.

— Еще бы! Сфотографировал картины, деньги,

все. Что дальше? Идем в полицию?

— Может быть,— сказал Юпитер,— но сперва нам надо сделать кое-что поважнее. По-моему, мы вот-вот узнаем, куда исчез Тод Страттен!

Одна тайна разгадана

Регину Страттен мальчики нашли в книжном ма​газине.

— Не могу сидеть дома,— пожаловалась она,— тут мне чуть-чуть легче.

Трехдневное отсутствие Тода совершенно доконало бедную женщину. Кожа ее стала землистой, а лоб прорезали глубокие морщины.

Мистер Финни молча бродил по магазину с метел​кой для смахивания пыли. Он проводил перышками по рядам книг, двигаясь как лунатик.

— Миссис Страттен, у Тода были здесь друзья, которым он очень доверял? — спросил Юпитер.

Регина попыталась улыбнуться, но вместо улыбки у нее на лице появилась гримаса.

— Крошка, — сказала она. — Тод доверял Крош​ке, но Крошка умер.

— Миссис Страттен, Тоду кто-то помогает. Его нет уже несколько дней, и я думаю, что вы были правы, когда сказали, что он убежал. Но его кто-то прячет и кормит. И скорей всего это ребенок. Взрослый бы давно пришел сюда. Наверняка Тод знает каких-нибудь здешних детей.

Регина Страттен задумалась, а Юпитер посмотрел в окно. По берегу брел старьевщик Фергус. Он нес пухлый белый пакет с яркой надписью. «Жареные цыплята Чарли», — прочитал Юп, — «Попробуй — пальчики оближешь!»

— Ой! — неожиданно воскликнул Юпитер. — Миссис Страттен, пошли скорей!

— Что? Что такое? — испуганно спросила Регина.

— Мы прозевали кое-что совсем простое,— от​ветил Юп, указывая на берег.

Мальчики и Регина вышли из магазина.

— Регина! — окликнул дочку мистер Финни.

Женщина не ответила, она смотрела, как идет по берегу Фергус.

Мистер Финни тоже вышел из магазина и закрыл за собой дверь. Потом они с Региной и с Сыщиками пошли за Фергусом. Старьевщик был сегодня без тележки и без собак. Он бережно нес свою добычу.

Компания отошла ярдов на сто от магазина, когда Фергус повернул в одну из боковых улочек, соединяв​ших берег со Спидвэй-стрит.

— Пит, догони его! — закричал Юн.

— Не волнуйтесь!

Пит рванул вперед и вскоре тоже исчез из вида.

Юп прибавил шаг.

— Фергус! — сказала Регина, — ведь это Фергус, верно? Фергус прятал его все это время!

Регина почти бежала, деревянные подошвы ее бо​соножек громко стучали по тротуару.

— Регина, объясни ради Бога, в чем дело! — умо​лял ее отец.

—Фергус!— снова повторила она,— как я не догадалась!

Теперь все добежали до улицы, в которой скрылся старьевщик. Это была всего-навсего узенькая аллейка, проходившая между домами. На вывеске, которая висела на углу, было написано: «Тупик Сказочных островов».

Пит поджидал друзей. Указав рукой в сторону Пасифик-авеню, он побежал дальше.

Репина догнала его на середине Пасифик. Пит стоял на заросшей сорняками подъездной дорожке, которая вела к гаражу, видневшемуся за старым дере​вянным домом.

— Фергус пошел туда, — сказал Пит, —- я слышал, как лаяли его собаки, когда он открыл дверь.

Очень старый человек появился на пороге дома.

— Вы кого-то ищете? — спросил он. Регина пошла по дорожке.

— Туда нельзя! — крикнул старик, — уходите, или я вызову полицию!

Чарльз Финни и Юпитер двинулись следом за Региной. Собаки снова разлаялись.

— Вы меня слышите?— взвизгнул старик.— Это частное владение! Убирайтесь вон!

— Тод?! — позвала Регина,— Тод, ты здесь? На заднем дворе образовались настоящие джунгли из сорняков, а гараж был до того старый, что крыша у него съехала на один бок. Регина с силой дернула дверь. Дверь, качнувшись, повалилась на землю.

В гараже было темно и кто-то двигался. Собаки лаяли на Регину. Фергус растерянно смотрел на нее,

держа одну собаку за ошейник, а другую отгоняя ногой.

У задней стены замаячил крохотный силуэт. Сы​щики увидели бледное личико и огромные, испуган​ные глаза.

—Тод!

Регина бросилась к сынишке, не обращая внима​ния на собак, и встала на колени.

Тод уронил куриную ножку, которая была у него в руке. Он прижался к маме. Она, плача, обняла его. Мистер Финни, покашливая, отвернулся. Фергус кое-как успокоил собак. Отогнав их в угол

гаража, он сел на железную койку, единственный

предмет здешней обстановки, и стал печально смот​реть на Регину и Тода.

Очень недолго у Фергуса был его собственный маленький мальчик. Теперь он снова стал одиноким. От такого любому сделается грустно.

Поход в полицию

Когда Сыщики шли с Тодом и его родными по дорожке, они увидели на улице мигающие огни. Ста​рик вызвал полицию. Обитатели тупика Сказочных островов вышли из домов, чтобы узнать, что стряс​лось. Сердитый старик, стоя на крыльце, кричал, что кругом одни воры и разбойники.

— Эй, смотрите! — сказал вдруг чей-то голос. — Вон мальчик, который потерялся!

Весть мгновенно облетела всю округу: мальчик нашелся! Мама нашла сына! ' •

Народу вокруг становилось все больше и больше. Несколько полицейских машин с трудом уместились на площадке напротив старого дома. Чарльз Финни без конца отвечал на вопросы. Пит и Боб старались оградить Регину от толпы, но вскоре к ней подошли полицейские. Несмотря на ее возражения и слезы Тода, на Фергуса надели наручники.

Юп потянул Пита за рукав.

— Пошли отсюда, — сказал он, — у нас еще много работы.

Возвращаясь на берег, ребята увидели, что мистер Конин забрался на перевернутый мусорный бак, что​бы лучше видеть. Немного поодаль стоял Кларк Бар-тон. Его красивое лицо было непроницаемым. Он смотрел, как Регину и Тода увозила полицейская машина. Потом он быстро зашагал к «Русалкиному двору».

— Интересно, что теперь будет делать Бартон? — спросил Боб.— Если Тод в самом деле видел его

несметные сокровища, то непременно расскажет об этом.

— Не исключено, что Бартон будет все отри​цать, — предположил Юп, — все знают, что Тод — большой выдумщик. Если он расскажет, что видел комнату, полную сокровищ, Бартон заявит, что это сплошные фантазии. Вы бы поверили в историю про потайную дверь и сундук, полный денег?

— Едва ли! — усмехнувшись, согласился Пит.

— Значит, доказать всем, что это не сказка, долж​ны мы,— сказал Юп.— В Санта-Монике есть фото​мастерская, где выполняют срочные заказы, думаю, тебе, Боб, надо быстро отвезти туда пленку, а мы с Питом попробуем найти в здешней библиотеке ту газету, о которой я вам говорил. Как только будут готовы снимки, приходи в читальный зал.

Сыщики разошлись в разные стороны: Боб по​спешил в фотомастерскую, а Юп и Пит отправи​лись в маленькую библиотеку на Главную улицу. Внимание ребят ненадолго привлек огромный воз​душный шар, который покачивался у стоянки возле нового супермаркета. По случаю открытия магази​на каждого сотого покупателя ожидал бесплатный полет.

— Наверное, здорово прокатиться на таком ша​ре! — с восхищением воскликнул Пит, глядя, как несколько человек забираются в корзину.

— Идем скорей,— поторопил приятеля Юп. В библиотеке мальчики быстро отыскали подшив​ку «Лос-Анджелес тайме» за последние две недели. Газеты еще не успели переснять на микрофильмы. Устроившись за длинным столом. Сыщики просмат​ривали заголовки.

— Ага, нашел! — обрадовался Пит, показывая Юпитеру статью в разделе местных новостей. В газете была фотография картины, на которой были изобра​жены дети, играющие на лугу. Картина Один к одному

напоминала ту, что ребята видели в гостинице «Ру​салка». — Не зря картина показалась мне знакомой! — с удовлетворением сказал Юпитер.

Через час, когда пришел Боб, у друзей была готова ксерокопия. В статье, которая сопровождала фотогра​фию, говорилось, что украденная картина — работа Дега и что хороша, хотя и не входит в число его самых известных произведений, представляет собой огром​ную ценность. Среди прочих сокровищ «Дети, играю​щие на лугу» были похищены у известного финан​систа Харрисона У. Доуса из его дома в Бэль-Эр. Вернувшись с приема, мистер Доус увидел, что сиг​нализация отключена и что воры вынесли в его отсут​ствие множество ценностей.

Боб принес пачку фотографий и быстро нашел среди них ту, на которой была картина из «Русалки-

ного двора». Газетный снимок точно соответствовал тому, что сделал он.

— Чистая работа! — обрадовался Пит. — Но что, если картина из «Русалкиного двора» — копия Дега?

.Копий ведь может быть сколько угодно, если я не ошибаюсь?

— Конечно,— согласился Юп,- но я могу дать голову на отсеченье, что в гостинице — оригинал. И еще я не удивлюсь, если окажется, что еще многие из вещей, которые сфотографировал Боб, тоже при​надлежат мистеру Доусу. Другие сокровища Бартона тоже могли попасть к нему от грабителей. Я думаю, полиция заинтересуется!

Солнце уже садилось, когда Сыщики отправились в полицейский участок. Юпитер всю дорогу весело насвистывал. Однако в участке их встретили с недове​рием. Сперва ребята поговорили с дежурным.

— У нас есть сведения о том, что один известный человек причастен к ограблению дома Харрисона До-уса, — начал Юпитер, протягивая полицейскому ко​пию газетной статьи и фотографию Боба.— Снимок был сделан сегодня,— добавил он,— нам известно, где находится украденная картина Дега.

Полицейский посмотрел на доказательства, которые предъявили ему мальчики, и ничего не сказал. Он отвел их в небольшую комнату, где стоял стол и нес​колько стульев, и попросил подождать. Вскоре, держа

в руке ксерокопию и фотографию, пришел человек в штатском.

— Все это очень любопытно,— сказал он, но по его усталому и даже немного раздраженному тону можно было понять, что ему вовсе не любопытно.— Фотография в газете нечеткая, но картина, вполне возможно, та же. А вот ваш снимок вполне мог быть сделан с репродукции. Где вы его взяли? — Заметив,

что на плече у Боба висит фотоаппарат, человек спросил: — Это ты фотографировал?

— Да, — ответил Боб, — я сфотографировал картину в гостинице «Русалка».

— В «Русалке»? Гостиница закрыта уже многие годы.

— Это не совсем так,— возразил Юп.— Просто владельцу хочется, чтобы все в это верили, но на самом деле один номер в «Русалке» используется. Комнаты там полны всяких дорогих вещей, и многие из них наверняка краденые. У Боба есть и другие фотографии, — на них серебро, хрусталь, другие кар​тины. Нам кажется, что хозяин, Кларк Бартон, пере​продает ворованное или сам — вор. То, что он торгует

краденым, более вероятно, потому что в гостинице стоит сундук, набитый деньгами. .

Боб разложил фотографии на столе. Особенно

выразительным получился сундук с открытой крыш​кой.

— М-мм, да,— пробормотал детектив и попросил ребят представиться. У Боба и Пита оказались с собой школьные удостоверения, а у Юна читательский би​лет. Не удержавшись, он вытащил из кармана и ви​зитную карточку «Трех Сыщиков». — Детективы-лю​бители! Как же я сразу не догадался!— усмехнулся

их собеседник.— В вашем возрасте дети обожают играть в эту игру.

— Мы не любители! — ответил с достоинством Юпитер.— Мы разгадывали множество загадок, пе​ред которыми взрослые вставали в тупик. Нас не пугают предрассудки...

— Понимаю, понимаю, — сказал детектив, — если вы фотографировали в гостинице, то вас, насколько я понимаю, не путают и законы. Входить в чужой дом без спроса— преступление! Встав, детектив до​бавил: — Ждите меня здесь, я вернусь через несколь​ко минут!

Забрав фотографии и копию статьи, он ушел.

— Кажется, мы влипли, — прошептал Пит, — на​верное, он пошел звонить нашим родителям.

— Если так, то ничего страшного. Раньше они нас всегда понимали,— сказал Юп,— но давайте не бу​дем спешить с выводами, — может, он хочет выяснить, есть ли вещи, которые сфотографировал Боб, в списке украденного. Наверняка ему придется куда-то зво​нить, а на это требуется время.

— С его стороны будет очень любезно, если он не позвонит Кларку Бартону,— заметил Боб.

— Позвонит Кларку Бартону? — забеспокоился Пит. — А зачем?

— Ну мы ведь залезли в его гостиницу. И если Бартон захочет нас обвинить, а детектив не станет проверять факты...— Боб не закончил фразы, но все и так было ясно.

Сыщики немного помолчали, а потом Юп сказал:

— А если он позвонит Кларку Бартону, что будет делать тот? Подаст жалобу в суд, или удерет? А Тод? Расскажет ли он о секретной комнате? Если да, то наши снимки станут подтверждением его истории. Я думаю...

— Послушай, — перебил его Боб, — но мы ведь не знаем точно, видел ли Тод сокровища.

— А откуда у Фергуса нашлись деньги на еду? — спросил Юп,— на цыплят, на пиццу, на пирожные? Даже Тони Гулд удивился, что он покупает так много. Я думаю, Тод взял немного денег в секретной комна​те — может, он и сам не понимал, зачем — а потом отдал их Фергусу. Знаешь,— продолжал рассуждать он,я думаю, если полиция не примет срочных мер Бартон удерет. Он паникер. Как было бы разумней поступить с разбитой русалкой? Выбросить осколки в помойку, верно? Бартон же вместо этого отправился на пирс и утопил их в океане! Теперь, когда над ним сгущаются тучи, он способен на что угодно. Он может попробовать добраться до Тода!

Пит и Боб в ужасе переглянулись, затем Боб реши​тельно произнес:

— Мы обязаны этого не допустить! Пит подошел к двери и выглянул в коридор. Де​журного не было на месте.

— Путь свободен,— прошептал он,— бежим? Выскочив на улицу. Три Сыщика со всех ног помчались к гостинице «Русалка».

Выше, выше и вперед

На берегу Сыщики оказались в семь. К этому часу здесь обычно становилось спокойнее. У «Книжного червя» толпа зевак глазела на приехавших телеви​зионщиков, обступивших Регину и Тода. Ребята про​скользнули в «Русалкин двор» незаметно. Галерея была закрыта, витрину загораживала металлическая решетка, и сперва они подумали, что Кларк Бартон

успел удрать.

— Раньше я не замечал решетки,— удивился Боб,— как вы думаете, Бартон на всякий случай спрятался, или просто уже закрыта?

Приятели пожали плечами и, задрав головы, по​смотрели на окна квартиры артиста. Занавески были задвинуты. Сперва Сыщикам показалось, что в квар​тире тоже никого нету, но одна из занавесок внезапно зашевелилась. Кто-то наблюдал из окна за тем, что делалось на берегу.

— Ага! — прошептал Пит,— он пока здесь.

— Но похоже, что хочет смыться. Могу ручаться, что он сейчас выйдет через черный ход к гаражу, — сказал Юпитер.

— Так чего же мы ждем! — воскликнул Боб. Ребята обошли здание с северной стороны и увиде​ли, что Бартон стоит на площадке с чемоданом в руке. Поставив чемодан, он закрыл дверь сперва на замок, а затем на задвижку. Затем, не оглядываясь, он спус​тился вниз и, как и предполагал Юпитер, направился к гаражу. Когда он достал из кармана ключи, Юп, набрав побольше воздуха, сделал шаг вперед— Уезжаете, мистер Бартон?— спросил он, а за​тем добавил: — Жаль, мы надеялись, что вы дож​детесь, пока мы окончательно распутаем дело.

Бартон обернулся. Он был очень бледен.

— Я полагал, что дело закрыто,— резко сказал он,— ребенок нашелся. Вы молодцы, что догадались поискать его у Фергуса. С этим вас можно поздравить.

— А не хотели бы вы услышать о еще кое-каких наших догадках, мистер Бартон? — предложил Юпи​тер, — или вы сами нам все расскажете? Когда вы бросили русалку в океан, мы растерялись, но когда мы нашли в гостинице секретную комнату, нам стало все понятно!

Бартон ничего не ответил. Его лоб покрылся ка​пельками пота, а утолок рта задергался. Неожиданно повернувшись, он отпер ворота гаража.

— Нет! — крикнул Пит.

Подскочив к Бартону, он сбил его с ног. Ключи, звякнув, упали. Юпитер успел их схватить и забро​сить подальше.

Машина, ехавшая по Спидвэй-стрит, затормозила. Опустив стекло, водитель спросил:

— Эй, что у вас тут случилось?

— Вызовите полицию!— попросил Юп,— побы​стрее!

Мужчина секунду смотрел на них, а потом нажал на газ и повернул на соседнюю улицу.

— Ах ты, гадкий проныра! — взвизгнул Бартон, поднимаясь с земли.

—-- Тот человек не понял, в чем дело, но, вполне возможно, вызовет полицию, мистер Бартон,— ска​зал Юпитер.— Мы уже сообщили о вашей секретной комнате и, когда полицейские приедут и увидят, что вы удираете с чемоданом, полным денег — а там ведь деньги, не так ли,— они вами наверняка за​интересуются.

Бартон опустил голову, словно признал свое пора​жение. Но неожиданно он снова выпрямился, в руке у него оказался пистолет.

— Отлично,— сказал он,— я немедленно отсюда ухожу, а вы следуйте за мной. Приехав, полицейские никого не обнаружат!

Никто из Сыщиков не ожидал, что у артиста ока​жется пистолет. Пистолет был небольшой, но выгля​дел угрожающе.

— Вперед! — приказал Бартон.

— Вы не осмелитесь выстрелить! Полиция вот-вот будет здесь! — попробовал протестовать Юпитер.

— Мне наплевать! — гаркнул Бартон, — здесь я больше жить так и так не буду. А теперь, кому сказал, вперед! Мы идем на Пасифик-авеню, а того из вас, кто подаст голос, я разнесу вдребезги!

Сыщикам ничего не оставалось, как подчиниться.

— Эй, ты, высокий,— окликнул Бартон Пита,— раз ты такой силач, то захвати-ка мой чемодан.

Пит взял у него чемодан, артист спрятал пистолет в карман, и компания двинулась в путь.

— Вам некуда спрятаться,— сказал Юпитер,— мы сообщили полицейским про дом на Эвелин-стрит.

Это была ложь, но Бартон в нее поверил. Он выругался, но все равно заставил Сыщиков пройти по Пасифик-авеню и свернуть на Главную улицу.

Солнце уже почти село, небо казалось темно-си​ним, а в окнах отражался золотистый свет. На углу у супермаркета все еще покачивался воздушный шар. Воздухоплаватель как раз привязывал его к метал​лической ограде, чтобы оставить здесь на ночь.

Бартон подвел ребят к воздушному шару.

— На сегодня все, ребята,— сказал воздухопла​ватель.— Вам придется прийти завтра. Скоро стем​неет.

Бартон направил на него пистолет. Человек, рас​терянно улыбнувшись, промямлил:

— Ну, если это так важно, то я, конечно, буду рад прокатить вас и ваших ребят...

— Да, и чем быстрей, тем лучше,— заявил Бар​тон. И не пытайтесь сбежать. Я плохо умею обра​щаться с оружием, но не хотел бы промахнуться.— Обратившись к Сыщикам, артист скомандовал: — За​лезайте!

Юпитер, Боб и Пит забрались в корзину, под​вешенную к шару. Бартон погрузился следом, а потом сказал воздухоплавателю:

— Побыстрее отвязывай веревки и сюда!

— Мистер, я не знаю, чего вы хотите, но воздуш​ный шар — не автомобиль, — взмолился хозяин ша​ра,— если я отвяжу все...

— Отвязывай, кому говорят! — рявкнул Бар​тон,— и когда мы полетим, ты должен быть здесь» Если останешься, я вполне успею выстрелить!

— Не проще ли сесть в такси и доехать до аэро​порта или автобусной станции? — спросил Пит. — Или взять машину напрокат... Я хочу сказать, что здесь опасно и...

— Молчать! — взвизгнул Бартон.

Питу пришлось придержать язык, а шар начал подниматься в воздух. Бартон пригрозил воздухопла​вателю, и тот бросился к шару, чтобы забраться в корзину.

— Эта штука не предназначена для длительных путешествий,— причитал бедняга,— если нас унесет к океану...

— Ветер дует в другую сторону,— перебил его Бартон.

Шар поднимался все выше и выше. Пит, держась за веревки, нагнулся и посмотрел вниз. У него засоса​ло под ложечкой. Полет оказался далеко не таким приятным, как он предполагал.

Бартон вниз не смотрел. Его лицо, напоминавшее сейчас маску, искажали злоба и отчаянье. Если бы он остался дома, то, возможно, сумел бы выкрутиться, объяснив, откуда взялись сокровища, и доказав, что непричастен к исчезновению Тода Страттена. Но он испугался и, став беглецом, пустился в смертельно опасное приключение.

Шар поднялся на высоту в несколько сот футов. Ветер относил его на северо-восток. Юпитер посмотрел вниз. Прямо под ними медленно ползла машина с большими черными цифрами на белой крыше. «По​лиция»,— понял Юп. Он дотянулся ногой до че​модана — того самого, который волок Пит, и секунду разглядывал замки. Затем, неожиданно нагнувшись, он расстегнул чемодан и вывалил его содержимое за борт.

— Эй, какого...— только и успел выговорить Бар-тон,

Деньги, сложенные в пачки, бумажки по десять, двадцать и пятьдесят долларов, полетели вниз и, под​хваченные ветром, стали рассыпаться. Полицейские попали под денежный ливень! Машина резко остано​вилась, выскочившие из нее люди задрали головы и стали что-то кричать. Пассажиры воздушного шара не могли разобрать слов, но вскоре до них донесся вой сирен. Вторая патрульная машина появилась внизу, и из нее вылезли еще двое полицейских. Вскоре вся улица была запружена машинами, брошенными води​телями, которые охотились за деньгами.

— Уверен, что полиция будет за нами теперь сле​дить, мистер Бартон, — заметил Юп, — закона, запре​щающего бросать деньги с воздушного шара, не суще​ствует, но когда мы спустимся, возникнет немало воп​росов. В том, что рано или поздно мы окажемся на земле, я не сомневаюсь. Шар не может болтаться в небе бесконечно.

Две полицейские машины остались позади, но вни​зу появлялись все новые мигалки, служившие ори​ентиром для медленно плывшего над городом шара»

Затем послышался шум, яркий луч света ослепил путешественников, и над головами у них зарычал мотор.

— Полицейский вертолет,— сказал Юп,— тем, кто в нем сидит, должно быть приятно некоторое разнообразие,— обычно они выслеживают тех, кто убегает по земле.

Бартон молчал. Он тяжело дышал, как будто про​бежал большое расстояние.

— Даже если мы улетим из города,— как ни в чем не бывало продолжал Юп,— полицейские вы​зовут дорожный патруль и тогда нашим делом зай​мется шериф.

— Парень прав, мистер, — поддержал Юна возду​хоплаватель.— Нам лучше спуститься.

Бартон по-прежнему не отвечал, но опустил писто​лет. Воздухоплаватель наклонился и забрал его.

Шар стал медленно снижаться, и вскоре все увиде​ли темное пространство, оказавшееся кладбищем вете​ранов, которое находилось чуть севернее Уилширского бульвара. Не успела корзина коснуться земли, как два офицера подошли к Кларку Бартону.

— Жалко, телевизионщики не успели приехать, — подмигивая приятелям, сказал Боб, — Бартон бы вы​ступил напоследок.

— У него еще будет такая возможность,—воз​разил Юп,— и не раз.— По дороге в суд, а может, и тюрьму!
20
Мистер Себастьян рассказывает историю

Через четыре дня после незапланированного поле​та на воздушном шаре. Юпитер, Боб и Пит отправи​лись на велосипедах в Малибу. Свернув с шоссе Пасифик-Кост на Сайпрус-Каньон-драйв, они, подпрыги​вая на кочках, подкатили к большому, только что выкрашенному белой краской дому. В этом доме прежде находился ресторан «У Чарли», и потому на его фасаде остались неоновые трубки вывески, кото​рые, правда, теперь светились не часто. С недавних пор дом стал принадлежать Гектору Себастьяну, писа​телю, автору приключенческих книжек, задумавшему сделать свое жилище весьма необычным местом.

В это июльское утро ребятам открыл помощник мистера Себастьяна, вьетнамец Хонг Ван Дон. Худо​щавый юноша лет двадцати. Дои сегодня был не в своих обычных черных брюках и белой рубашке, а в спортивном костюме. Он, как заметили Сыщики, занимался бегом на месте.

— Мистер Себастьян ждет вас в гостиной,— ска​зал он.

— Юпитер! Боб! Пит!— обрадовался мистер Се​бастьян.— Входите скорее!

Дон побежал в кухню, а ребята вошли в большую, со множеством окон, гостиную, некогда бывшую рес​торанным залом. Мистер Себастьян, стоял, опираясь на трость, и приветливо улыбался.

Большую часть жизни мистер Себастьян был част​ным детективом и держал собственное небольшое агентство в Нью-Йорке. За несколько лет до того, как Сыщики познакомились с ним, он попал в авиакатаст​рофу и серьезно повредил ногу. Выздоравливая, де​тектив начал писать истории, основанные на делах, которые он вел. Вскоре Гектор Себастьян стал извес​тен как сценарист и писатель. Он перебрался из Нью-Йорка в Калифорнию и купил большой дом на Сайп​рус-Каньон-драйв.

Писатель был вполне удовлетворен своими новы​ми занятиями, но все же часто скучал по тем време​нам, когда он был бедным, но храбрым детективом и очень радовался, если к нему приезжали Три Сы​щика. Мистер Себастьян разбирал с ребятами все их дела. Сегодня на круглом столике у камина лежала кипа газет. Мальчики догадались, что он читал статьи о Кларке Бартоне.

Однако писатель не заговорил сразу о Бартоне. Он с гордостью смотрел на шкафчик, стоявший у входа в комнату. Шкафчик был очень необычный, высокий и сделанный из темного дерева. Какие-то странные значки были выведены на нем ярко-красной краской. Необычный шкафчик состоял из множества ящиков разной формы и величины и напоминал трехмерную головоломку.

— Нравится?— спросил мистер Себастьян.— Я его только что купил. Это весьма знаменитый пред​мет. Шкафчик принадлежал великому фокуснику Стрегонио. Вы, возможно, о нем не слыхали, потому что он давно умер. Он умел делать так, что вещи его зрителей чудесным образом оказывались в ящиках этого шкафа. Я так и не смог найти тайники.

Отвернувшись от странного предмета, писатель по​просил ребят усаживаться к круглому столику.

— Ну что ж,— произнес он,— в сегодняшних газетах пишут о не менее загадочном предмете, не так ли? Я имею в виду сундук Кларка Бартона. Мне всегда жаль таких людей. Но расскажите же мне, что случилось на самом деле. Из газет вечно ничего не поймешь.

— Я думаю, здесь' вы найдете все, что вас интересует,— сказал Боб, протягивая мистеру Себастья​ну папку.

— Ты уже успел перепечатать свои записи? — удивился писатель, но тут же погрузился в чтение.

Вскоре в гостиную прибежал Дон. Он держал в ру​ках поднос с четырьмя высокими стаканами, полны​ми густой белой жидкости. Вьетнамец не спускал глаз с подноса, и потому ухитрился не пролить ни капли.

— Тигриное молоко,— объявил он.— Невероятно богато белками. Сегодня мы не станем перегружать организм едой. Если поешь днем, начинает хотеться спать в неурочное время.

Поставив стаканы на стол. Дон убежал, унося с собой поднос.

Мистер Себастьян улыбнулся.

— Вам не кажется, что Дон продолжает америка​низироваться? — спросил он, — недавно мой помощ​ник вступил в клуб боди-билдинга и теперь бегает по утрам. Вообще-то говоря Дон теперь бегает все время, если не спит. Кроме того, он сперва отказался от калорийной, а затем и от здоровой пищи, так что теперь мы пьем тигриное молоко, а если повезет — чай из целебных трав. В общем,— добродушно про​должал писатель,— пока он не перейдет к другой диете, мне придется перепробовать все, что подают в ресторанах, от Малибу до Окснарда. Я почитаю ваши записи, вы пейте тигриное молоко — оно не очень противное,— а потом мы отправимся к «Капи​тану Ахабу». Там подают креветок, а для тех, кто их не ест,— гамбургеры. Да, у меня тут есть кое-что еще, чтобы не умереть с голода.

Чуть прихрамывая, мистер Себастьян подошел к шкафчику и достал из самого большого ящика пакет с сырными крекерами.

— Приходится прятать еду здесь, чтобы Дон не узнал, до чего я слабохарактерный,—объяснил он, протягивая крекеры Питу.

Мистер Себастьян снова занялся чтением, и некоторое время в комнате было тихо. Закрыв папку, писа​тель печально покачал головой.

— Какая грустная история! — сказал он. — Этот несчастный человек был готов рисковать жизнью ре​бенка, защищая... наверное всего-навсего стиль жиз​ни? О чем он тревожился? О том, как воспринимает его публика, да еще о нескольких вещах, которые можно купить за деньги?

— Или украсть,— подсказал Пит,— большинст​во предметов, которые были ему дороги — краденые.

— Да, и потом какой эгоизм! Держать сокровища под замком! Он же не мог их никому показать, не выдав себя.

— Да, — подтвердил Юпитер, — я узнал картину Дега, а я вовсе не специалист и картина не так уж знаменита. Бартон не раскрывает своих мотивов, но по-моему он не совсем нормальный, раз скупал воро​ванные произведения искусства. Или он настолько жаден, что не понимал, на какой идет риск.

— А теперь, благодаря вам, имущество вернется к законным владельцам, — сказал мистер Себастьян.

— Да, то, что удастся опознать,— объяснил Боб.— Полицейские звонили нам и благодарили за то, что мы нашли украденные сокровища.

— А еще нас отругали, хотя и не слишком сильно, за то, что мы залезли в гостиницу,— сказал Пит,— все, что мы узнали в самом деле помогло. Полицей​ские оцепили дом на Эвелин-стрит, и за несколько минут до того, как про историю с воздушным шаром сообщили по телевизору, там появился профессио​нальный вор. Он привез полный фургон старинного серебра и мебели, и полицейские его схватили.

— Вор не захотел отправляться в тюрьму, — про​должил рассказ Боб,— или во всяком случае сидеть там дольше, чем ему положено, и потому он все рассказал. Бартон часто бывал на голливудских при​емах, появлялся среди артистов, хотя давно не сни​мался. Он хорошо знал, кто богат, помнил планы домов. Иногда ему удавалось заметить, где находится сигнализация. Еще он выяснял, когда хозяев не будет дома, когда они уедут отдыхать, когда выходные дни у слуг и так далее. Бартон выбирал жертву, сообщал вору информацию и даже говорил, что взять, а что оставить. Вещи, которые ему особенно нравились, он скупал. Брал себе самое лучшее. Фотоаппараты, маг​нитофоны и тому подобное ворам приходилось сбы​вать самим. Деньги в сундуке предназначались для покупок, потому что банковскими чеками за ворован​ное не расплатишься, нужны наличные. Дом на Эве​лин-стрит служил складом. То, что Бартон не хотел держать у себя, он продавал в других городах, кое-что выставлял в галерее.

— Но разве он не рисковал? — спросил мистер Себастьян,— воры ведь могли начать шантажиро​вать его?

— Они не знали, кто он такой на самом деле. Он гримировался, когда встречался с ними, и сам назна​чал встречи.

— А потом Тод нашел потайную дверь, и маскара​ду пришел конец,— сказал мистер Себастьян.

— Верно,— подтвердил Юпитер,— Тод расска​зал в конце концов, что с ним случилось. Он пробрал​ся в гостиничный номер четвертого июля, и там Бар​тон застал его с пачкой денег в руках. Когда артист начал кричать на ребенка, а собака набросилась на него, Тод убежал. Бартон, спасаясь от Крошки, бро​сился в галерею. Русалка упала, ударила пса по голове, и он умер от сердечного приступа. Тод выско​чил через черный ход, чувствуя себя страшно винова​тым. Фергус нашел его на берегу, увел к себе и поста​рался утешить.

— Бедный малыш,— вздохнул мистер Себастьян.

— Бартон мог сразу сказать Регине, что ребенок разбил русалку и убежал,— продолжал Юп,— но у Тода остались деньги. Поэтому Бартон все время лгал, а потом допустил непростительную глупость, бросив русалку в воду.

— Да, это было не особенно умно,— согласился

писатель. — А как насчет Муча и его соседа? Эти двое были как-то связаны с Бартоном?

— Нет, Муч — просто-напросто мелкий воришка, а его приятель живет на случайные заработки, кото​рые находит на рынке рабов. Бартон нанимал работ​ников на рынке, если ему надо было передвинуть что-нибудь тяжелое. Ему было так проще и спокой​нее, чем пользоваться услугами агентства.

— А Фергус? — спросил мистер Себастьян, — на​деюсь, его не слишком строго наказали?

— Нет. Он вернулся на берег, а миссис Страттен и мистер Финни очень о нем заботятся. Тод тоже в полном порядке. В сентябре он пойдет в школу, и миссис Страттен не надо будет каждую минуту бегать за ним.

— Таков счастливый конец этой истории,— подвел итог Боб.— Не хотите ли вы записать ее для нас?

— Я был бы счастлив!— воскликнул писатель.— Это великолепная сказка! Гостиница, где обитает при​видение и есть секретная комната! Я просто в вос​торге!

Закрывая папку, мистер Себастьян заметил на пос​ледней странице глянцевую бумагу.

— А это еще что? — удивился он, — фотография? И Гектор Себастьян вытащил снимок, сделанный

Бобом, когда Юпитер застрял в лифте для подносов с едой.

Боб и Пит затряслись от хохота.

— Ой, отдайте, пожалуйста,— взмолился Юпи​тер, заглядывая писателю через плечо.

На фотографии Первый Сыщик получился недо​вольным и взволнованным. Он торчал из дыры как не по размеру большой круглый штырь.

— Мы хотели назвать эту историю «Делом за​стрявшего...— между приступами хохота с трудом выговорил Пит.

— Или «То, что пролезло вниз, должно залезть наверх»,— вторил ему Боб.

Юпитер напоминал пробку, которая вот-вот вы​летит из бутылки.

Мистер Себастьян, мужественно стараясь не рас​смеяться, вмешался, сказав:

— Эй, ребята, если вы не хотите, чтобы ваше агентство называлось «Два Сыщика», возьмите себя в руки. «Тайна исчезнувшей русалки» — как вам понравится такое название?

— Лучше не придумаешь,— сказал Юпитер, и они отправились обедать.

